
REPUBLIKA HRVATSKA 
MEĐIMURSKA ŢUPANIJA 
GRAD PRELOG 
GRADSKO VIJEĆE 
PREDSJEDNIK 

 
KLASA:  021-05/08-01/51 
URBROJ: 2109/14-01-08-01 
Prelog, 21. studeni 2008. godine 

 
 
Na temelju ĉlanka 70. Poslovnika Gradskog vijeća Grada Preloga («Sluţbeni glasnik MeĊimurske 
ţupanije» br. 7/01.) 
 

s a z i v a m 
 

24. sjednicu Gradskog vijeća Grada Preloga, koja će se odrţati 26. studenog 2008.g. 
(SRIJEDA), u Gradskoj vijećnici Grada Preloga, Glavna 33, Prelog, s poĉetkom u 18,00 sati. 

 
Predlaţem slijedeći 
 
 

D N E V N I    R E D 
 

1. Donošenje Odluke o dodjeli javnih priznanja Grada Preloga. (materijal u prilogu) 
2. Donošenje Odluke o komunalnom redu. (materijal u prilogu) 

3. Donošenje Izmjena i dopuna Prostornog plana ureĊenja Grada Preloga u vezi s  
izradom Detaljnog plana ureĊenja podruĉja ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa u    
Draškovcu (materijal u prilogu) 

4.  Donošenje Detaljnog plana ureĊenja podruĉja ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa u  
     Draškovcu. (materijal u prilogu) 

 

Prezentacija prijedloga: 
a) Koncepcija prometnog razvitka  Grada Preloga; 
b) Idejno rješenje izgradnje mrtvaĉnice i ureĊenja groblja u Prelogu;  
c) Idejno rješenje rekonstrukcije Trga sv. Lovre u Cirkovljanu.  

(materijal u prilogu) 
 
 

 

NAPOMENA: 
Prije prelaska na dnevni red: 
- prihvaćanje zapisnika, 
- aktualnih 30 minuta.  
 
Sa štovanjem, 

    
 
 
       PREDSJEDNIK GRADSKOG VIJEĆA: 
             Kolarek Ljubomir, dr.vet.med. 
                                 v.r. 

 

 

 

 



Temeljem ĉl. 34. Statuta Grada Preloga («Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije» br. 
6/01. i 11/04.) i ĉl. 14. Odluke o dodjeli javnih priznanja Grada Preloga («Sluţbeni 
glasnik MeĊimurske ţupanije» br. 11/04.), Gradsko vijeće Grada Preloga na svojoj 
24. sjednici odrţanoj dana 19.11.2008. godine, donosi 
 
 
 
 

O D  L  U  K  U 
 

O DODJELI JAVNIH PRIZNANJA 
 

GRADA PRELOGA ZA 2008. GODINU 
 
 
 
 

Ĉlanak 1. 
 
Ovom Odlukom o dodjeli javnih priznanja Grada Preloga za 2008. godinu dodjeljuju 
se javna priznanja Grada Preloga za 2008. godinu i to: 
 
I.  Grb Grada Preloga dodjeljuje se: 

1. „L&P tehnologije“ d.o.o. Prelog, Hrupine 4 
2. IVANKI NOVAK, Prelog, K.P.Krešimira IV 9 
3. MATI KLJAJIĆ, Prelog, Konopljišće 10 
 

II. Plaketa Grada Preloga dodjeljuje se: 
1. PETRU NOVAK, Prelog, Dravska 21 
2. STJEPANU  SOKAĈ, Oporovec 55 
3. JOSIPU GLAVINA, Cirkovljan, Cvjetna 40 
4. STJEPANU MATJAĈIĆ, Draškovec, J. Slavenskog 24 
5. KREŠIMIRU GLAVINA, Prelog, K. Mesarića 16. 

 
 

Ĉlanak 2. 
 
Ova Odluka o dodjeli javnih priznanja za 2008. stupa na snagu danom donošenja.               
 
 

GRADSKO VIJEĆE GRADA PRELOGA 
 
 
 
 
 
 
KLAS: 061-01/08-01/15     PREDSJEDNIK: 
URBROJj: 2109/14-01-08-01 
Prelog,  19.11.2008.g.      Kolarek Ljubomir, dr.vet.med. 



Temeljem ĉl. 16. Zakona o komunalnom gospodarstvu (NN br. 26/03. – proĉišćeni 
tekst, 82/04, 110/04. i 178/04.), ĉl. 33. Prekršajnog zakona (NN br.  107/07.) i ĉlanka 
34. Statuta Grada Preloga ("Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije" br.  6/01. i 
11/04.), Gradsko vijeće Grada Preloga na svojoj 24. sjednici odrţanoj dana 
26.11.2008.godine donosi 
 

 

 

ODLUKU O KOMUNALNOM REDU 
 

 

 

I OPĆE ODREDBE 
 

Ĉlanak 1. 
 Ovom Odlukom propisuje se komunalni red na podruĉju Grada Preloga te 
mjere za njegovo provoĊenje. 
 Odredbe ove Odluke odnose se naroĉito na  

- ureĊenje naselja, odrţavanje ĉistoće i ĉuvanje javnih površina, mjere za 
postupanje s otpadom, uklanjanje snijega i leda,  

- ureĊenje, odrţavanje i zaštita zelenih površina, 
- sanitarno komunalne mjere ureĊenja naselja, 
- mjera za provoĊenje komunalnog reda,  
- kaznene odredbe. 

 
Ĉlanak 2. 

 Odredbe ove Odluke obvezuju sve fiziĉke i pravne osobe sa podruĉja Grada 
Preloga, kao i sve osobe koje se privremeno nalaze na podruĉju Grada. 
 

Ĉlanak 3. 
Upravni odjel za prostorno ureĊenje, stambeno komunalne poslove, 

graditeljstvo i zaštitu okoliša Grada (u daljnjem tekstu upravni odjel) provodi i nadzire 
provoĊenje ove Odluke. 

Upravni odjel duţan je poslove iz st. 1. ovog ĉlanka obavljati u suradnji s 
javnim poduzećima i mjesnim odborima s podruĉja Grada. 

Mjesni odbori duţni su obavještavati upravni odjel o uoĉenim nepravilnostima i 
nedostacima na svom podruĉju. 

 
 

 

II UREĐENJE NASELJA 
 
 

II 1. UREĐENJE NASELJA 
 

Ĉlanak 4. 
UreĊenjem naselja u smislu ove Odluke smatra se: 

1. oznaĉavanje javnih površina 
2. ureĊenje i odrţavanje proĉelja graĊevina, ograda, okućnica i vrtova 



3. postava i odrţavanje komunalnih graĊevina, ureĊaja u općoj uporabi i urbane 
opreme 

4. odrţavanje javnih graĊevina 
5. postava i odrţavanje urbane opreme 
6. plakatiranje. 

 

II 1.1.  JAVNE POVRŠINE 
 

Ĉlanak 5. 
Pod javnim površinama u smislu ove Odluke smatraju se: 

1. javne prometne površine: ulica, cesta, trg, nogostup, pješaĉka površina, kolni 
ulaz, prolaz, javne stube, most, parkiralište, stajalište javnog i gradskog 
prometa i sliĉne površine 

2. površine namijenjene javnim priredbama, trţnice, sajmovi i sl. 
3. rekreacijske površine i graĊevine, športske, djeĉja i druga igrališta i sliĉno 
4. otvoreni kanali i druge sliĉne površine 
5. površine u vlasništvu pravnih i fiziĉkih osoba koje imaju javnu namjenu.  
 

Ĉlanak 6. 
 Sve ulice, trgovi, prolazi i parkovi moraju biti imenovani i oznaĉeni natpisnim 
ploĉama.  

Svi prilazi svakom pojedinom naselju moraju biti obiljeţeni tablama s nazivom 
mjesta. 

Natpisne ploĉe priĉvršćuju se na prvoj graĊevini s desne strane ulice, na 
jednoj od prvih u nizu graĊevina trga, odnosno na ulazu u prolaz ili park. 

Natpisne ploĉe mogu biti postavljene i na stupove na javnim površinama. 
Natpisne ploĉe trebaju biti izraĊene od nerĊajućeg materijala sa bijelim 

slovima na plavoj podlozi. 
 

Ĉlanak 7. 
 O izradi, odrţavanju i isticanju natpisnih ploĉa iz prethodnog ĉlanka brine se 
upravni odjel. 
 

Ĉlanak 8. 
 Svaka graĊevina, osim pomoćnih i gospodarskih, mora biti obiljeţena kućnim 
brojem.  

Kućni broj treba biti istaknut na vidljivom mjestu na graĊevini s njene uliĉne 
strane. 
 Za isticanje i odrţavanje kućnih brojeva odgovorni su vlasnici ili korisnici 
graĊevine, odnosno fiziĉka ili pravna osoba kojoj je vlasnik povjerio odrţavanje 
graĊevine. 
 
 

II 1.2. UREĐENJE I ODRŢAVANJE GRAĐEVINA,  

OKUĆNICA I VRTOVA 
 
 

Ĉlanak 9. 



 Vanjski dijelovi graĊevina (proĉelja i njegovi elementi), ograde i okućnice 
pogotovo s uliĉne strane moraju biti uredni i ĉisti, redovito se odrţavati a oštećenja se 
moraju popraviti. 

Vlasnici ili korisnici kuća i stanova te vlasnici poslovnih prostorija duţni su  
brinuti o urednom i estetskom vanjskom izgledu i ĉistoći dvorišta, uliĉnih terasa, 
prozora, balkona, roletna, tenda i ostalih naprava na vanjskim dijelovima zgrada, a 
skupovi stanara brinu o urednom izgledu i ĉistoći ulaza u zgradu, podrumskih otvora, 
prozora, naprava i sliĉno. 

 Vlasnici ili korisnici kuća, stanova te vlasnici poslovnih prostorija duţni su  
brinuti o pripadajućim prostorima, odnosno mjestima za odlaganje otpada. 
 

Ĉlanak 10. 
Vlasnik ili korisnik graĊevine kojoj su proĉelje i/ili njegovi elementi u derutnom 

stanju, na naĉin da su opasni po prolaznike ili nagrĊuju okolinu, duţni su ukloniti 
nedostatke na graĊevini. 

Komunalni redar će svojim rješenjem, narediti obnovu proĉelja i/ili njegovih 
elemenata iz st. 1. ovog ĉlanka u roku koji je primjeren za otklanjanje utvrĊenih 
nedostataka. 

Ukoliko vlasnik ili korisnik graĊevine ne postupi po rješenju komunalnog 
redara, nedostatak će otkloniti Grad Prelog na trošak vlasnika. 
 

Ĉlanak 11. 
 Zabranjeno je na vidljivim dijelovima prozora, balkonima i ogradama okrenutim 
neposredno na javnu površinu vješati rublje, izlagati posteljinu, sagove i sliĉno. 
 Zabranjeno je crtati, šarati, lijepiti plakate ili na drugi naĉin prljati ili nagrĊivati 
proĉelja graĊevina i ograda. 
 Zabranjeno je naslanjati bicikle, motocikle i druge predmete na proĉelja 
graĊevina i ograda. 
 

Ĉlanak 12. 
 Zastave, transparenti ili drugi prigodni natpisi koji se vješaju ili postavljaju na 
graĊevinama u vrijeme praznika ili posebnih prigoda, moraju biti uredni i ĉisti, te se 
trebaju ukloniti odmah nakon prestanka razloga zbog kojeg su postavljeni, a najduţe 
kroz 24 sata. 
 

Ĉlanak 13. 
 Na zgrade se mogu postavljati izloţbeni ormarići, reklame i reklamni panoi 
površine do 12 m2 samo na naĉin i uz uvjete koje odredi upravno tijelo, a u skladu s 
posebnom odlukom gradskog poglavarstva. 
 Izloţbeni ormarići, reklame i reklamni panoi moraju biti tehniĉki ispravni i 
estetski oblikovani u skladu s izgledom graĊevine i okoline. 
 Izlozi, izloţbeni ormarići, reklame, reklamni panoi i natpisi se moraju redovno 
odrţavati i ĉistiti, tako da uvijek budu u urednom stanju. 
 U izlozima se ne smije drţati ambalaţa i skladištiti roba. 
 

Ĉlanak 14. 
Na proĉeljima graĊevina koja su orijentirana na javne površine, zabranjeno je 

postavljati vanjske jedinice klima ureĊaja te satelitske antene. 
Vanjske jedinice klima ureĊaja te satelitske antene mogu se postaviti samo uz 

odobrenja upravnog odjela. 



Upravni odjel će izdati odobrenje ukoliko procijeni da se time neće narušiti 
arhitektonsko oblikovni integritet proĉelja graĊevine, odnosno da se time neće bitno 
utjecati na izvornu sliku šireg javnog prostora.  

Vlasnici graĊevina na kojima su već postavljene vanjske jedinice klima ureĊaja 
te satelitske antene duţni su iste ukloniti i to najkasnije do 31. prosinca 2009. godine. 

Komunalni redar će svojim rješenjem, narediti uklanjanje vanjske jedinice 
klima ureĊaja te satelitskih antena u sluĉaju da nije postupljeno u roku iz prethodnog 
stavka.  

Ukoliko vlasnik graĊevine ne postupi po rješenju komunalnog redara, klima 
ureĊaj otkloniti će Grad Prelog na njegov trošak. 
 

Ĉlanak 15. 
 Natpisne ploĉe poslovnih prostora na graĊevini moraju biti ĉitljive, jeziĉno i 
tehniĉki ispravne, te estetski oblikovane. 
 Natpisne ploĉe ne smiju svijetlom ili zvukom ometati mir drugim korisnicima 
graĊevine i susjedima. 
 Vlasnici ili korisnici poslovnih prostora duţni su natpisne ploĉe poslovnih 
prostora odrţavati u ĉistom i ispravnom stanju. 
 Vlasnici ili korisnici poslovnih prostora duţni su u roku od 30 dana od dana 
prestanka obavljanja djelatnosti ili preseljenja iz graĊevine, natpisne ploĉe ukloniti s 
graĊevine. 
 Ukoliko vlasnik ili korisnik poslovnog prostora to ne uĉini u roku iz prethodnog 
stavka, Grad Prelog će ukloniti natpisnu ploĉu na njegov trošak.  
 

Ĉlanak 16. 
 Lijepljenje, priĉvršćivanje i postavljanje plakata, oglasa i sliĉnih objava 
dozvoljeno je samo na za to odreĊenim mjestima u skladu s posebnim pravilnikom o 
plakatiranju. 
 Mjesto za postavljanje oglasnih stupova, panoa ili ormarića ako su površine 
veće od 2 m2 odreĊuje upravni odjel. 

U sluĉaju plakatiranja ili oglašavanja na za to nepredviĊenim mjestima 
komunalni redar će svojim rješenjem, narediti skidanje postavljenog plakata.  

Ukoliko osoba koja je plakatirala ne postupi po rješenju komunalnog redara, 
nedostatak će otkloniti Grad Prelog na trošak onoga koji je plakatirao. 
 U sluĉaju nemogućnosti identifikacije poĉinitelja, Grad Prelog će trošak 
uklanjanja plakata odaslati na raĉun onoga ĉija se poruka oglašava. 
 

Ĉlanak 17. 
 Postavljanje oglasnih ploĉa, stupova te plakatiranje obavlja pravna osoba kojoj 
je Grad Prelog povjerio poslove reklamiranja i plakatiranja. 
 Pravna osoba iz prethodnog ĉlanka duţna je preuzeti plakate od oglašivaĉa i 
plakatirati na naĉin da plakati budu uredni, a nakon isteka ugovora o korištenju 
plakatne površine duţna je ukloniti plakate. Oštećene plakate duţna je zamijeniti 
novima i ne smije plakate postavljati preko plakata kojima nije istekao ugovorni rok. 
 

Ĉlanak 18. 
 Nije dozvoljeno postavljanje plakata, obavijesti i sl. na površinama 
predviĊenim za plakatiranje bez narudţbe odnosno sklapanja ugovora o korištenju 
plakatne površine 



 Nije dozvoljeno postavljanje plakata, obavijesti i sl. na površinama koje nisu 
predviĊene za plakatiranje. 
 

Ĉlanak 19. 
 O uklanjanju naprava, izloţbenih ormarića, reklama i reklamnih panoa  ukoliko 
su postavljene bez potrebnog odobrenja odluĉuje komunalni redar svojim rješenjem. 
 
 
 
 

Ĉlanak 20. 
 Travnjake, vrtove, voćnjake i druge sliĉne površine ispred graĊevina, kao i 
neizgraĊena graĊevinska zemljišta uz javne površine, vlasnici odnosno korisnici 
moraju redovito odrţavati i drţati urednima. 
 
 

II 1.3. POSTAVA I ODRŢAVANJE KOMUNALNIH  

GRAĐEVINA, UREĐAJA U OPĆOJ UPORABI  
I URBANE OPREME 

 
 

Ĉlanak 21. 
Sanitarni ĉvorovi grade se na trgovima, trţnicama i sliĉnim prostorima na 

kojima je veća frekvencija ljudi. 
Sanitarni ĉvorovi moraju biti opremljeni odgovarajućom opremom te uredni i 

ispravni. 
Korisnici sanitarnih ĉvorova duţni su ĉuvati opremu istih te ih ostaviti uredne i 

ispravne. 
 O gradnji i odrţavanju sanitarnih ĉvorova brine fiziĉka ili pravna osoba kojoj 
Grad Prelog povjeri navedene poslove. 
 

Ĉlanak 22. 
 Na javne prometne površine i druge prometne putove na javnim površinama 
moţe se postaviti javna rasvjeta. 
 Javna rasvjeta mora biti izvedena u skladu s suvremenom svjetlosnom 
tehnikom. 
 Vlasnik javne rasvjete ili pravna osoba kojoj je povjereno odrţavanje javne 
rasvjete, duţna ju je redovito odrţavati u stanju funkcionalne osposobljenosti (prati, 
liĉiti, mijenjati i sl.) 
 Zabranjeno je oštećivanje i uništavanje rasvjetnih stupova i rasvjetnih tijela. 
 Na rasvjetne stupove nije dozvoljeno postavljanje oglasa, obavijesti, reklama i 
sliĉno bez odobrenja nadleţnog upravnog odijela. 
 

Ĉlanak 23. 
 Stajališta javnog prometa moraju u pravilu biti natkrivena i opremljena 
klupama. 
 Na stajalištima se obvezno postavljaju košare za otpatke i druga oprema. 

Korisnici stajališta duţni su ĉuvati opremu te ih odrţavati uredne i ispravne. 



 Pravna ili fiziĉka osoba zaduţena za odrţavanje stajališta i opreme za 
stajališta duţna ih je redovito odrţavati ispravnima i ĉistima, a svako oštećenje 
ukloniti u najkraćem roku. 
 

Ĉlanak 24. 
 Javne telefonske govornice i poštanski sanduĉići postavljaju se na mjestima s 
većom frekvencijom ljudi. 
 Javne telefonske govornice i poštanske sanduĉiće postavljaju i odrţavaju 
poduzeća koja obavljaju djelatnost poštanskih usluga i telekomunikacija. 
 Poduzeće koje obavlja djelatnost poštanskih usluga i telekomunikacije duţno 
je telefonske govornice i poštanske sanduĉiće drţati uredne i u ispravnom stanju, te 
kvarove uklanjati u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od 3 dana. 
 Telefonske govornice se mogu na javnim površinama postaviti samo uz 
suglasnost upravnog odjela. 
 

Ĉlanak 25. 
 Na podruĉju Grada Preloga mogu se na javnim površinama postavljati 
skulpture, fontane, djeĉja igrališta, klupe za sjedenje, kante za otpatke i drugi 
elementi urbane opreme. 
 Vlasnici ili pravne osobe kojima je povjereno odrţavanje skulptura, fontana i 
drugih elemenata urbane opreme duţni su redovito ih odrţavati i osigurati njihovu 
ispravnost i ĉistoću. 
 

Ĉlanak 26. 
 Na podruĉju Grada Preloga mogu se na javnim površinama odnosno 
graĊevinama u javnoj upotrebi postavljati spomenici, spomen ploĉe i sliĉna spomen 
obiljeţja. 
 Spomenici, spomen ploĉe i sliĉna spomen obiljeţja graĊevinske (bruto) 
površine do 4,00 m2 i visine do 4,00 m od razine okolnog tla postavljaju se u skladu s 
rješenjem upravnog odjela uz posebnu suglasnost Gradskog poglavarstva i prema 
odobrenju nadleţnih institucija ukoliko je to zakonom predviĊeno. 
 

Ĉlanak 27. 
 Na podruĉju Grada Preloga mogu se postavljati reklame, natpisne i reklamne 
ploĉe pravnih subjekata, spomen ploĉe, reklamne konstrukcije, jarboli za zastave, 
transparenti, izloţbeni i oglasni ormarići i druge naprave na temelju rješenja 
upravnog odjela. 
 Naprave iz st. 1. ovog ĉlanka moraju biti tehniĉki ispravne, odgovarajuće 
osvijetljene i estetski oblikovane u skladu s vanjskim okolišem.  
 Naprave iz st. 1. ovog ĉlanka moraju se redovno odrţavati i ĉistiti, tako da 
uvijek budu u urednom stanju. 
 Gradsko poglavarstvo moţe unificirati pojedine naprave iz st. 1. ovog ĉlanka. 
 

Ĉlanak 28. 
 Reklame, reklamne ploĉe, spomen ploĉe, reklamne konstrukcije, jarboli za 
zastave, transparenti i druge naprave na površinama uz javne prometnice ne smiju 
svojim poloţajem i oblikom smanjiti preglednost, ugroţavati sigurnost prometa i 
onemogućiti funkciju prometnih znakova. 
 

Ĉlanak 29. 



Svjetleće i zvuĉne reklame moraju biti izvedene prema vaţećim tehniĉkim 
propisima. 

Svjetleće reklame ne smiju se postavljati na mjestima i na naĉin kojima bi se 
umanjila ili onemogućila funkcija prometnih znakova i semafora. 
 

Ĉlanak 30. 
 Komunalni redar moţe izdati rješenje o ureĊenju neodrţavanih naprava, 
odnosno natpisnih ploĉa iz ĉlanka 14, 24, 25. i 26. ove Odluke, kojim će se odrediti i 
rok za privoĊenje ovih naprava u ĉisto i ispravno stanje. 
 Ukoliko vlasnici ili korisnici naprava iz ĉlanka 14, 24, 25. i 26. ove Odluke ne 
postupe u skladu s rješenjem komunalnog redara, Grad Prelog će ukloniti nedostatke 
na njihov trošak. 
 

Ĉlanak 31. 
 Vlasnici ili korisnici naprava iz ĉlanaka 14, 24, 25. i 26. ove Odluke duţni su 
ukloniti iste nakon isteka roka na koje je dano odobrenje za postavu naprave, 
odnosno u roku od 30 dana od dana prestanka obavljanja djelatnosti. 
 Ukoliko vlasnici ili korisnici naprava iz st. 1. ovog ĉlanka ne postupe u roku 
odreĊenom u prethodnom stavku, Grad Prelog će ih ukloniti na njihov trošak. 
 

Ĉlanak 32. 
 Zabranjeno je komunalne graĊevine, ureĊaje u općoj upotrebi i urbanu opremu 
oštećivati, te po njima šarati, crtati, lijepiti plakate ili ih na drugi naĉin prljati i 
nagrĊivati. 
 

Ĉlanak 33. 
 Trţnica na kojoj se u skladu s trţnim redom obavlja promet poljoprivredno-
prehrambenim proizvodima i drugim proizvodima, Grad Prelog povjerava pravnim 
osobama na upravljanje i odrţavanje. 
 Na trţnici moraju biti postavljene posude za odlaganje otpada. 
 Pravna osoba kojoj je povjereno upravljanje i odrţavanje trţnice duţna je 
osigurati ispravnost, urednost i ĉistoću same trţnice kao i opreme i ureĊaja na istoj. 
 

Ĉlanak 34. 
 Na trţnici se mogu postavljati kiosci, klupe, štandovi, suncobrani, tende i 
druge naprave. 
 Naprave iz st. 1. ovog ĉlanka mogu biti unificirane, u skladu s odlukom 
Gradskog poglavarstva. 
 Vlasnici naprava iz st. 1. ovog ĉlanka duţni su ih redovito odrţavati ĉistima i 
ispravnima. 
 

Ĉlanak 35. 
 Zabranjeno je prodavanje i izlaganje poljoprivrednih, prehrambenih i drugih 
proizvoda izvan prostora trţnice, bez odobrenja upravnog odjela. 
 Ako prodavatelj radi bez odobrenja ili ne postupi po odobrenju, odmah će se 
privremeno oduzeti prehrambena roba, s mogućnošću preuzimanja iste u roku od 24 
sata uz obvezu plaćanja nastalih troškova a u protivnom se roba uništava.  

Neprehrambena roba se privremeno oduzima, s mogućnošću preuzimanja iste 
u roku od 8 dana uz obvezu plaćanja nastalih troškova a u protivnom se roba prodaje 
na licitaciji. 



Rješenje o zabrani prodaje i uklanjanju naprava i robe donosi na licu mjesta 
komunalni redar. 
 

Ĉlanak 36. 
 Privremeni kiosci i pokretne naprave mogu se postavljati na naĉin i pod 
uvjetima koje rješenjem odredi upravni odjel. 
 

Ĉlanak 37. 
 Pod privremenim kioscima, u smislu ove Odluke, smatraju se montaţni objekti 
graĊevinske bruto površine do 12 m2, koji se mogu prenositi i postavljati na odreĊena 
mjesta. Ovi se objekti mogu prikljuĉivati po potrebi na komunalnu infrastrukturu. 

Pokretnim napravama smatraju se štandovi, klupe i kolica za prodaju raznih 
artikala, automati za prodaju sladoleda, napitaka, cigareta i sl, hladnjaci za sladoled, 
ambulantna prodaja balona, ambulantne, ugostiteljske i druge prikolice, peći i 
naprave za peĉenje plodina, naprave za ĉišćenje obuće, pozornice i sliĉne naprave. 
 Pod pokretnim napravama smatraju se pored navedenih i stolovi, stolice, 
pokretne ograde i druge naprave koje se postavljaju u svrhu organiziranja otvorenih 
terasa ispred ugostiteljskih, zanatskih i drugih radnji, odnosno u njihovoj neposrednoj 
blizini, te šatori u kojima se obavlja ugostiteljska djelatnost, djelatnost cirkusa, luna 
parka, zabavne radnje, izloţeni automobili, lutrijski zgodici i sliĉno. 

Ĉlanak 38. 
 Privremeni  kiosci i pokretne naprave moraju se u pravilu postavljati u liniji sa 
ostalim objektima i zgradama na odreĊenom potezu. 
 Postavljanjem privremenih kioska i pokretnih naprava ne smije se sprijeĉiti i 
oteţati korištenje zgrada i drugih objekata. 
 Lokacija privremenih kioska i pokretnih naprava mora odgovarati potrebama 
graĊana. 
 

Ĉlanak 39. 
 Za postavljanje privremenih kioska i pokretnih naprava na javnim površinama 
potrebno je ishoditi odobrenja upravnog odjela. 
 Rješenjem o dozvoli za postavljanje privremenih kioska, odnosno pokretnih 
naprava odreĊuje se mjesto za postavu kioska, naĉin ureĊenja zauzetog prostora, 
plaćanje naknade za korištenje javne površine, rok trajanja odobrenja i drugi uvjeti. 
 

Ĉlanak 40. 
 Korisnici privremenih kioska i pokretnih naprava duţni su ih odrţavati u 
urednom i ispravnom stanju. 
 Komunalni redar će izdati rješenje o obvezi ureĊenja neurednih i oštećenih 
kioska i pokretnih naprava, kojim će odrediti rok za privoĊenje kioska, odnosno 
pokretnih naprava u ĉisto i ispravno stanje. 
 Ukoliko vlasnici ili korisnici kioska i pokretnih naprava iz st. 1. ovog ĉlanka ne 
postupe po rješenju komunalnog redara, komunalni redar će izdati novo rješenje o 
uklanjanju kioska i pokretnih naprava. 
 Ukoliko vlasnici ili korisnici kioska i pokretnih naprava iz st. 1. ovog ĉlanka ne 
postupe po rješenju komunalnog redara iz prethodnog stavka, Grad Prelog će ih 
ukloniti na njihov trošak. 
 

Ĉlanak 41. 



 Privremeni  kiosci i pokretne naprave mogu biti postavljeni na odreĊenom 
mjestu onoliko vremena koliko je odreĊeno rješenjem. Nakon isteka roka vlasnik 
kioska ili pokretne naprave duţan ih je ukloniti u roku 3 dana ili pak u istom roku 
zatraţiti produţenje odobrenja. 
 Upravni odjel moţe produţiti odobreni rok i odrediti novi ako ustanovi da 
privremeni kiosk, odnosno pokretna naprava ispunjava sve uvjete predviĊene 
rješenjem i ako nema drugih razloga za uklanjanje istih. 
 Ukoliko vlasnik ili korisnik kioska ili pokretne naprave ne postupi na naĉin 
odreĊen st. 1. ovog ĉlanka, komunalni redar narediti će uklanjanje kioska ili pokretne 
naprave. 

Ukoliko vlasnici ili korisnici kioska i pokretnih naprava ne postupe po rješenju 
komunalnog redara iz prethodnog stavka, Grad Prelog će ih ukloniti na njihov trošak. 
 

Ĉlanak 42. 
 Upravni odjel naredit će rješenjem uklanjanje privremenog kioska, odnosno 
pokretne naprave i prije isteka rješenjem odreĊenog roka, ako se koriste protivno 
odobrenju, ako će se prići realizaciji urbanistiĉkog rješenja dijela naselja ili ako ne 
odgovara uvjetima odreĊenim za njegovo postavljanje (zdravstveno higijenskim, 
prometnim i sl.) a ti se nedostaci ne mogu ukloniti. 
 U svrhu odrţavanja odreĊenih prigodnih sveĉanosti ili iz drugih opravdanih 
razloga upravni odjel iz stavka 1. ovog ĉlanka moţe odrediti privremeno uklanjanje 
kioska ili pokretne naprave. Ovakvo uklanjanje ne moţe se odrediti u roku duljem od 
7 dana. 

Ĉlanak 43. 
 O uklanjanju privremenih kioska, odnosno pokretnih naprava postavljenih bez 
odobrenja, rješenjem odluĉuje komunalni redar. 
 

Ĉlanak 44. 
 Kad se pokretne naprave ili privremeni kiosci postavljaju na nekretninama u 
vlasništvu Grada Preloga, vlasnik pokretne naprave ili privremenog kioska duţan je 
platiti naknadu za korištenje javne površine. 
 Dokaz o vlasništvu nekretnine na kojoj se ţele postaviti pokretne naprave ili 
privremeni kiosci potrebno je priloţiti zahtjevu za postavljanje pokretnih naprava. 
 

Ĉlanak 45. 
 Pokretne naprave ili privremeni kiosci ne smiju oteţavati ili sprjeĉavati 
korištenje graĊevina i zemljišta, ugroţavati sigurnost prometa te uzrokovati 
uništavanje javnih površina. 
 

 
II 1.4. ODRŢAVANJE, ĈUVANJE I PRIVREMENO  

ZAPOSJEDANJE JAVNIH POVRŠINA 
 
 

Ĉlanak 46. 
Pod odrţavanjem i ĉuvanjem javnih površina smatra se ĉišćenje javnih 

površina (osim razvrstanih cesta) i odreĊivanje mjera za odrţavanje i ĉuvanje javnih 
površina. 



 Privremenim zaposjedanjem javnih površina smatra se privremeno 
zaposjedanje površina u svrhu odlaganja graĊevinskog materijala, postavljanje skela, 
istovara i utovara materijala i sl. 
 

Ĉlanak 47. 
 Grad Prelog poslove odrţavanja javnih površina povjerava pravnoj osobi 
ovlaštenoj za obavljanje ove djelatnosti. 
 Pravna osoba iz st. 1. ovog ĉlanka duţna je javne površine odrţavati na naĉin 
da one budu uredne i ĉiste te sluţe svrsi kojoj su namijenjene, sukladno godišnjem 
programu odrţavanja i ureĊenja javnih površina. 
  

Ĉlanak 48. 
 Na javnim površinama se radi skupljanja otpadaka postavljaju kante za 
otpatke. 
 Fiziĉke osobe duţne su koristiti kante za otpatke postavljene na javnim 
površinama i ne smiju javne površine oneĉišćivati bacanjem otpada. 
 

Ĉlanak 49. 
 Radi ĉuvanja i odrţavanja javnih i javno prometnih površina zabranjeno je: 

1. bacanje ili ostavljanje raznog otpada izvan kanti i drugih posuda za otpad, kao 
i druge radnje kojima se oneĉišćuje javna površina 

2. bacanje gorućih predmeta u kante ili druge posude za otpatke 
3. oštećivanje kanti i drugih posuda za otpad 
4. svako oštećivanje objekata i ureĊaja koji se na njima nalaze ili ĉine njegov 

sastavni dio,  
5. pisanje raznih poruka i tekstova na javnim površinama 
6. popravak, servisiranje i pranje vozila na javnim površinama 
7. ispuštanje otpadnih voda i gnojnica 
8. bacanje otpada i otpadnih tvari u rijeke, potoke, kanale, na obale i drugdje 
9. paljenje otpada 
10.  parkiranje vozila 
11. ostavljati dotrajala vozila, plovila i njihove dijelove, poljoprivredne strojeve i 

druge predmete, 
12.  nanošenje zemlje na javne prometnice, javne površine i poljske puteve 

prilikom obrade poljoprivrednog ili drugog zemljišta ili oštećivanje javne 
prometne površine i poljskih puteva, 

13. obavljanje bilo kakvih radnji ili propuštanje radnji kojima se oneĉišćuje javna 
površina. 
Osoba koja namjerno ili iz krajnje nepaţnje uĉini štetu na javnim i javno  

prometnim površinama obvezna je istu nadoknaditi. 
 

Ĉlanak 50. 
 Na javnoj površini moţe se privremeno dozvoliti uz rješenje upravnog odjela: 

1. zaposjedanje javnih površina u svrhu odlaganja graĊevinskog materijala, 
postavljanje skela i sl. 

2. prekapanje javnih površina 
3. prenamjena javne površine 
4. bacanje reklamnih i drugih letaka iz zrakoplova ili na drugi naĉin. 

Zabranjeno je privremeno zauzimanje javne površine bez rješenja ili suprotno  
rješenju upravnog odjela i suglasnosti nadleţnih institucija ukoliko je to predviĊeno. 



 
Ĉlanak 51. 

 Javna površina moţe se privremeno zaposjesti radi istovara drva, ugljena i 
sliĉnog materijala u kojem sluĉaju se isto ima otkloniti s javne površine u roku od 24 
sata. 
 Javnu površinu za namjenu navedenu u st. 1. ovog ĉlanka privremeno je 
moguće zaposjesti i dulje od 24 sata prema rješenju upravnog odjela, kojim će se 
odrediti uvjeti, rok i obveza vraćanje javne površine u prvobitno stanje, plaćanje 
naknade za privremeno zaposjedanje javne površine odnosno i obveza plaćanje 
naknade za dovoĊenje nekretnine u prvobitno stanje ukoliko to ne uĉini stranka.  
 Javna površina moţe se privremeno zaposjesti radi istovara i utovara robe, na 
naĉin da se ne ometa promet te se odloţene stvari moraju odmah ukloniti. 
 

Ĉlanak 52. 
 Za istovar, smještaj i utovar graĊevinskog materijala, postavljanje i drţanje 
skela, obavljanje radova na graĊevini i sl. mora se prvenstveno koristiti vlastito 
zemljište. 
 U opravdanim sluĉajevima mogu se za navedene potrebe privremeno koristiti i 
dijelovi javne površine, te neizgraĊeni i neiskorišteni dijelovi graĊevinskog zemljišta u 
vlasništvu Grada. 
 Odobrenje za korištenje javnih površina izdaje izvoĊaĉima radova, odnosno 
investitorima upravni odjel. 
 Komunalni redar naredit će uklanjanje materijala i predmeta koji su smješteni 
protivno ili bez odobrenja. 
 

Ĉlanak 53. 
 Kod izvoĊenja radova iz prethodnog ĉlanka, zauzeti dio javne površine mora 
se ograditi urednom ogradom koja mora biti osvijetljena noću i u vrijeme magle. 
 GraĊevni materijal mora biti uredno sloţen na naĉin da ne spreĉava otjecanje 
oborinskih voda. 
 Nakon završetka radova, odnosno isteka roka iz odobrenja, komunalni redar 
izvršit će pregled korištenog prostora i ako ustanovi da postoji kakvo oštećenje, 
odnosno da javna površina nije vraćena u prvobitno stanje, naredit će saniranje istog 
u odreĊenom roku. 

Ukoliko se ne postupi u skladu s rješenjem komunalnog redara iz prethodnog 
stavka, Grad Prelog će sanirati isto na njihov trošak. 
 

Ĉlanak 54. 
 Zabranjeno je stavljati ambalaţu i sliĉne predmete ispred prodavaonice i 
radnje ili pak skladištenje robe na javnoj površini. 
 Zabranjeno je stavljati na zgradu, ogradu ili javnu površinu ureĊaje i predmete 
koji mogu povrijediti prolaznike ili im nanijeti štetu. 

 
Ĉlanak 55. 

 Organizatori prigodnih manifestacija i skupova duţni su u roku od 24 sada po 
okonĉanju skupa oĉistiti javne površine korištene za prilaz i odrţavanje manifestacije. 
 Ukoliko ne postupe na naĉin iz st. 1. ovog ĉlanka, pravna osoba kojoj je Grad 
Prelog povjerio poslove odrţavanja grada, oĉistiti će javnu površinu na trošak 
organizatora.  
 



Ĉlanak 56. 
 Vozila koja sudjeluju u prometu ne smiju oneĉišćivati javne površine. 
 Iz vozila se ne smije prosipati, niti curiti sipki ili tekući materijal. 
 

Ĉlanak 57. 
 Vlasnici pasa, maĉaka i drugih ţivotinja duţni su oĉistiti javnu površinu kada je 
oneĉišćena izmetima njihovih ţivotinja. 
 

Ĉlanak 58. 
Radi ĉuvanja i odrţavanja okoliša te kvalitete zraka na podruĉju Grada 

Preloga  
zabranjeno je paljenje bilo kakvog otpada na javnim i privatnim površinama.  

U kotlovnicama, pećima i štednjacima na kruta goriva dozvoljeno je loţenje 
drvom i ugljenom, proizvodima od istih, ostacima od kukuruznog klipa pod uvjetom 
da je osigurano potpuno sagorijevanje. 
 Grad moţe u dogovoru sa mjesnim odborima odrediti i odobriti lokacije za 
sakupljanje i paljenje grana (vuzmenke). Paljenje se mora odvijati uz nadzor 
vatrogasaca. 
 
 

II. 1. 5. SAKUPLJANJE, ODVOZ I POSTUPANJE KOMUNALNIM 

OTPADOM 
 
 

Ĉlanak 59. 
 Pod komunalnim otpadom podrazumijeva se otpad iz kućanstva, otpad koji 
nastaje ĉišćenjem javnih površina i otpad sliĉan otpadu iz kućanstva koji nastaje u 
gospodarstvu, ustanovama i usluţnim djelatnostima. 
 Bio otpad je otpad nastao košnjom trave, obrezivanjem drveća, ĉišćenjem 
korova, lišća, otpad iz vrta i drugi otpad koji je biljnog porijekla i podesan za 
kompostiranje. 
 GraĊevinski otpad je otpad koji nastaje tijekom proizvodnje graĊevinskih 
proizvoda ili poluproizvoda, gradnje, rušenja i rekonstrukcije graĊevina. 
 Korisni otpad je otpad koji se moţe ponovno preraditi ili upotrijebiti na neki 
drugi naĉin. 
 Pod postupanjem s otpadom u smislu ove Odluke podrazumijeva se 
sakupljanje, razvrstavanje, odvoz i odlaganje otpada. 
 

Ĉlanak 60. 
 Poslove sakupljanja, razvrstavanja, odvoza i odlaganja otpada obavlja pravna 
ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova a registrirana je za 
obavljanje navedene djelatnosti. 
  

Ĉlanak 61. 
 Organizirani odvoz komunalnog otpada obvezan je za sva domaćinstva i 
pravne osobe sa podruĉja Grada Preloga. 

Sva domaćinstva na podruĉju Grada Preloga duţna su odlagati komunalni 
otpad u kante za smeće, a dodatne koliĉine komunalnog otpada u PE vreće sa 
natpisom pravne ili fiziĉke osobe kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova, te 
vreće za ostali otpad za povremene dodatne koliĉine otpada. 



Sve pravne osobe ovisno o djelatnosti kojom se bave duţne su odlagati  
vlastiti otpad u dodijeljene im odgovarajuće kontejnere ili kante. 

Fiziĉke osobe duţne su vlastiti otpad odlagati u dodijeljene im kante. 
U kante ili kontejnere zabranjeno je odlagati korisni otpad nego se on mora 

odvojiti i predati u posebnim vrećama. 
U kontejnere za staklo na javnim površinama (zeleni otoci) razvrstava se samo 

staklo nastalo u domaćinstvima. 
Uz kontejnere iz prethodnog stavka zabranjeno je odlaganje bilo kakvog 

drugog otpada. 
 

Ĉlanak 62. 
 Naknadu za postupanje s komunalnim otpadom obavezni su plaćati vlasnici 
i/ili korisnici nekretnina s podruĉja Grada Preloga. 
 Vlasnici i/ili korisnici nekretnina (pravne i fiziĉke osobe) duţne su promjene 
vezano uz obraĉun naknade, kao i promjene vlasnika i/ili korisnika prijaviti pravnoj ili 
fiziĉkoj osobi kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova u roku od 15 dana od 
dana nastanka promjene. 
 

Ĉlanak 63. 
 Komunalni otpad se prije sakupljanja mora razvrstati na korisni otpad (papir, 
staklo, ţeljezo, plastika, tetrapak) i ostali otpad. 
 Korisni otpad razvrstava se, skuplja i odlaţe na naĉin koji odredi pravna ili 
fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova, dok se veće koliĉine 
korisnog otpada mogu predati u reciklaţno dvorište. 
 Nakon stjecanja uvjeta za postupanje u skladu s prethodnim stavkom, 
zabranjeno je korisni otpad odlagati zajedno sa ostalim otpadom. 
 U posude, kontejnere za otpad ili vreće za otpad zabranjeno je odlagati tekuće 
i polutekuće tvari, ţar, lešine ţivotinje, elektriĉne baterije, akumulatore, otpad iz 
klaonice, mesnica i ribarnica, glomazni otpad, graĊevinski otpad, ambalaţni otpad, 
bio otpad i opasni otpad. 
 Zabranjeno je rasipati otpad i odlagati ga pored posuda. 
 

Ĉlanak 64. 
 Neupotrebljiv  komunalni otpad odlaţe se u kante za smeće. 
 Kante za smeće na dan odvoza korisnik usluge duţan je postaviti ispred ulaza 
u dvorište. 
 Kante za smeće u višestambenim zgradama odlaţu se u prostorije za tu 
namjenu. 
 Korisnici usluge moraju biti obaviješteni o rasporedu odvoza otpada. 
 Organizirani odvoz komunalnog otpada vrši se u pravilu svakih 14 dana. 
 

Ĉlanak 65. 
 Kante za smeće nabavlja pravna ili fiziĉka osobe kojoj je povjereno obavljanje 
navedenih poslova, a korisnici usluga odrţavaju i ĉiste dodijeljenu im kantu ili 
kontejner.  

Zabranjeno je  
- bacanje gorućih predmeta u kante ili druge posude za otpatke 
- oštećivanje kanti i drugih posuda za otpad. 

 
Ĉlanak 66. 



 Glomazni otpad sakuplja se putem kupona. Odvoz takvog otpada vrši se 
jednom mjeseĉno. 
 Naknada za odvoz glomaznog otpada ukalkulirana je u naknadu za odvoz 
komunalnog otpada. 
 

Ĉlanak 67. 
 Za sakupljanje otpada na ulicama, trgovima i drugim javno prometnim 
površinama postavljaju se košare za otpad. 
 Košare se postavljaju na stupove uz ploĉnike i slobodno stojeća postolja. 
 Zabranjeno je postavljati košare za otpatke na stupove na kojima se nalaze 
prometni znakovi, na drveća i na stupove predviĊene za zastave i sl. 
 Prilikom izdavanja odobrenja za postavljanje privremenih kioska, upravni odjel 
će u odobrenju navesti i obvezu postavljanja košare za otpatke. 
 Košare nabavlja, postavlja i odrţava osoba kojoj je povjereno odrţavanje 
javnih površina. 
 

Ĉlanak 68. 
 GraĊevinski otpad odlaţe se na reciklaţno dvorište za graĊevinski otpad u 
skladu s odlukom Gradskog poglavarstva. 
   Bio otpad odlaţe se na odreĊenu deponiju u skladu s odlukom Gradskog 
poglavarstva. 

Zabranjeno je odlaganje smeća na svim površinama na podruĉju Grada 
Preloga izuzev otpada iz st. 1. ovog ĉlanka. 
 

Ĉlanak 69. 
 Odrţavanje odlagališta otpada, te nadzor nad korištenjem odlagališta obavlja 
osoba kojoj je povjereno ĉišćenje javnih površina. 
 

Ĉlanak 70. 
 Zabranjeno je neovlašteno prebiranje, prikupljanje i iznošenje otpada s 
odlagališta, kao i pristup na odlagalište neovlaštenim osobama. 
 
 
 
 
 
 

II 1. 6.  UKLANJANJE SNIJEGA I LEDA SA JAVNIH POVRŠINA 
 
 
 

Ĉlanak 71. 
Ĉišćenje snijega i leda na lokalnim cestama koji nije u nadleţnosti Hrvatskih 

cesta, odnosno Uprave za ceste MeĊimurske ţupanije, zatim ĉišćenje snijega i leda s 
javnih i javno prometnih površina duţan je organizirati Grad putem pravne ili fiziĉke 
osobe kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova. 

 
     Ĉlanak 72. 



 Vlasnici stambenih i poslovnih prostorija kao i vlasnici graĊevinskih zemljišta 
duţni su ĉistiti snijeg i led sa nogostupa i drugih javnih površina, kao i sa i oko 
objekata i zemljišta kojeg koriste. 
 Oko višestambenih zgrada ĉišćenje snijega obaveza je skupa stanara. 
 Obveznici su duţni oĉistiti ove površine tako da uvijek budu sposobne za 
nesmetan promet. 
 O uklanjanju snijega i leda s javnih površina uz kiosk ili pokretnu napravu 
duţan je brinuti se vlasnik ili korisnik kioska ili pokretne naprave. 
 Ukoliko obveznici ĉišćenja snijega i leda ne postupe u skladu s prethodnim 
stavcima, komunalni redar izdat će rješenje kojim će propisati rok od najdulje 12 sata 
za uklanjanje snijega i leda. 
 Ukoliko obveznici ĉišćenja snijega i leda ne postupe po rješenju komunalnog 
redara, Grad Prelog ukloniti će snijeg i led s ploĉnika na njihov trošak.  
 

Ĉlanak 73. 
 Ako obveznici iz ĉlanka 72. ove Odluke na izvrše svoju obvezu, komunalni 
redar je ovlašten ĉišćenje naruĉiti od drugih, na trošak obveznika iz ĉlanka 72. 
 

Ĉlanak 74. 
 Javne prometne površine mogu se radi spreĉavanja nastanka leda te radi 
spreĉavanja klizanja na istim, posipati odgovarajućim materijalom. 
 Kolnici koji su izgraĊeni od asfalta, betona ili kocaka ne smiju se posipati 
materijalom granulacije promjera većeg od 8 mm. 
  

Ĉlanak 75. 
 Fiziĉke i pravne osobe koje se brinu o uklanjanju snijega i leda s javnih 
prometnih površina, duţne su osigurati da se materijal kojim se posipa javna 
prometna površina ukloni najkasnije do 31. oţujka. 
 
 

III UREĐENJE, ODRŢAVANJE I ZAŠTITA ZELENIH 
POVRŠINA 

 
 

Ĉlanak 76. 
 Zelenom površinom u smislu ove Odluke smatra se: 

- park, šetalište, drvored, ţivica, cvjetnjak, travnjak, posuda s ukrasnim biljem i 
rekreacijska površina 

- zelenilo uz objekte, spomenike, sportske objekte te djeĉja igrališta 
- zelenilo duţ prometnice (javne i nerazvrstane ceste i ţeljezniĉku prugu) 
- skupina ili pojedinaĉno stablo, dendrološki i cvjetni rasadnik, posebno zaštićen 

nasad rijetki i hortikulturno vrijedan, kao i drugo zelenilo ĉije je odrţavanje od 
javnog interesa 

- i ostale površine u Gradu koje se kao takove ureĊuju i odrţavaju. 
 

Ĉlanak 77. 
 Zelena površina iz ĉlanka 76. ove Odluke , s obzirom na znaĉaj i vlasništvo 
moţe biti: 

1. javna zelena površina 
2. zelena površina. 



Javnom zelenom površinom smatra se zelena površina iz ĉl. 76. ove Odluke,  
koja je u vlasništvu Grada. 
 Zelenom površinom smatra se zelena površina iz ĉl. 76. ove Odluke, koja je u 
vlasništvu druge pravne ili fiziĉke osobe. 
 

Ĉlanak 78. 
 Upravni odjel vodi i aţurira katastar javnih zelenih površina. 
 

Ĉlanak 79. 
 Zelene površine na podruĉju Grada moraju se redovito odrţavati. 
 Opseg, naĉin i uvjete ĉišćenja, odrţavanja i sanacije javno zelenih površina 
utvrĊuje Gradsko poglavarstvo. 
 

Ĉlanak 80. 
 Radi oĉuvanja i zaštite zelenih površina zabranjeno je: 
 1. svako oštećivanje objekata i ureĊaja koji se na njima nalaze ili ĉine njegov 
sastavni dio 

2. neovlašteno skidanje plodova s drveća i grmlja, trganje i branje cvijeća, 
vaĊenje cvjetnih i travnatih busenova, te kidanje grana s grmlja i drveća, oštećivanje i 
uništavanje drveća 

3. kopanje i odnošenje zemlje, humusa i bilja 
4. bacanje ili ostavljanje raznog otpada izvan kanti i drugih posuda za otpad, 

kao  
i druge radnje kojima se oneĉišćuje javna površina 

5. popravak, servisiranje i pranje vozila 
 6. parkiranje ili zaustavljanje vozila 
 7. ispuštanje otpadnih voda i gnojnica 
 8. paljenje otpada 
 9. obavljanje bilo kakvih radnji ili propuštanje radnji kojima se oneĉišćuje 
zelena površina. 
 

Ĉlanak 81. 
 Na javnoj zelenoj površini moţe se dozvoliti uz posebno rješenje upravnog 
odjela: 

1. rezanje grana i vrhova, obaranje i uklanjanje drveća te vaĊenje panjeva 
     2. prekapanje zelene površine 

3. prenamjena zelene površine 
4. postavljanje objekata, ureĊaja, naprava, reklamnih panoa, štandova, 

pokretnih  
    radnji i sliĉno 
5. odlaganje graĊevinskog materijala 
6. sadnja zelenila i drveća. 

 
 

Ĉlanak 82. 
 Prilikom izvoĊenja bilo kakovih radnji na javnim zelenim površinama investitor 
je duţan ishoditi odobrenje kod upravnog odjela. 
 

Ĉlanak 83. 



 Upravni odjel koji izdaje odobrenje navest će u rješenju pod kojim uvjetima se 
dozvoljava izvoĊenje radova na javno zelenim površinama, obvezu saniranja 
prekopa te dovoĊenje u prvobitno stanje. 
 Izvoditelj graĊevinskih radova na javnoj zelenoj površini obvezan je pri iskopu 
odstraniti plodnu zemlju (humusni sloj) u cjelokupnoj debljini bez primjesa neplodnog 
materijala i deponirati je na odreĊeno mjesto, te je nakon izvršenih radova vratiti i 
uspostaviti prijašnje stanje zelene površine. 
 Nadzor nad radovima s plodnom zemljom obavlja upravni odjel. 
 

Ĉlanak 84. 
 Investitor je duţan radove dovršiti u roku odreĊenom u rješenju. 
 Ako investitor ne dovede javnu zelenu površinu u prvobitno stanje u roku koji 
je odreĊen, tijelo koje mu je izdalo odobrenje odredit će drugu osobu koja će izvršiti 
radove na trošak investitora. 
 

Ĉlanak 85. 
 O ureĊenju, odrţavanju i ĉuvanju zelenih površina brine pravna ili fiziĉka 
osoba kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova. 
 Javne zelene površine ureĊuju se prema programu ureĊenja koji se donosi za 
svaku kalendarsku godinu. 
  

Ĉlanak 86. 
 Javne zelene površine se izgraĊuju i ureĊuju prema hortikulturnom projektu. 
 Prilikom projektiranja novih zelenih površina ili objekata gdje se nalaze 
pojedinaĉna ili skupina stabala, moraju se saĉuvati postojeća stabla i nasadi, te ih 
uklopiti u projekt gdje je to god moguće. 
 

Ĉlanak 87. 
 Odrţavanje i ĉuvanje zelenih površina obuhvaća: 
          1. njegu i obnavljanje sadnica, ukrasnog drveća i grmlja, cvjetnih nasada, trava 
i 
drugog zelenila, 

2. odrţavanje i obnavljanje pješaĉkih staza, ograda, klupa, instalacija i drugih  
ureĊaja na zelenim površinama 

3. košnju trave 
4. postavljanje zaštitnih ograda od prikladnog materijala, odnosno ţivice na  

mjestima ugroţenim od uništavanja 
5. ureĊenje i privoĊenje namjeni neureĊene javne zelene površine. 

 
Ĉlanak 88. 

Pravna ili fiziĉka osoba koja upravlja ili gospodari odreĊenim sportskim ili 
rekreacijskim podruĉjem, grobljem i sliĉno duţna je odrţavati zelenu površinu i brinuti 
se za njenu zaštitu i obnovu. 
 

Ĉlanak 89. 
Vlasnik ili korisnik stambene graĊevine, vlasnik ili korisnik poslovne graĊevine, 

škole, ambulante, crkve, duţan je osigurati obnovu, ureĊivanje, odrţavanje i zaštitu 
zelene površine na zemljištu koje mu pripada, odnosno zelenim površinama koje su u 
okviru ograĊenog okoliša graĊevine. 



Vlasnik ili korisnik višestambene graĊevine s pripadajućim okolišem, duţan je 
osigurati odrţavanje i zaštitu zelene površine na zemljištu koje sluţi redovnoj 
upotrebi, odnosno predstavlja dio stambene graĊevine. 

Vlasnik ili korisnik neizgraĊenog graĊevinskog zemljišta duţan je odrţavati i 
ureĊivati to zemljište u nivou redovitog odrţavanja javnih zelenih površina. 
 

Ĉlanak 90. 
 Ukoliko osobe iz ĉl. 89. ne ispuni svoju obvezu odrţavanja i zaštite zelene 
površine uĉinit će to na njegov trošak Grad Prelog, u skladu s rješenjem komunalnog 
redara. 
 

Ĉlanak 91. 
 U odrţavanju nasada i ukrasnog drveća, mora se pravovremeno otklanjati 
dotrajalo drveće i dopunjavati novim nasadima. 
 Stabla u blizini stambenih zgrada moraju se odrţavati tako da ne ometaju 
stanovanje ili ne prikrivaju dnevno svjetlo, a uz javne prometne površine da ne 
smanjuju vidljivost i preglednost u prometu. 
 

Ĉlanak 92. 
 Stabla ili grane koje smetaju zraĉnim, elektriĉnim, telefonskim i ostalim 
vodovima, moţe otkloniti sam vlasnik voda uz suglasnost upravnog odjela. 
 

Ĉlanak 93. 
 Za rušenje stabala potrebna je dozvola koju izdaje upravni odjel, koji ujedno 
odreĊuje uvjete za sadnju novih stabala i to u minimalnoj koliĉini koja se ruši. 
 

Ĉlanak 94. 
 Ukrasne ţivice moraju se uredno odrţavati, obrezuju se po potrebi, a najmanje 
dva puta godišnje. 
 

Ĉlanak 95. 
 Svi vrtovi kao i druge zelene površine u naseljima moraju biti estetski ureĊeni i 
odrţavani tako da ne narušavaju izgled ulice i neposredne okoline. 
 Ako vlasnik zelene površine istu ne odrţava prema odredbama ove Odluke, 
komunalni redar odredit će rok za ureĊenje. 
 

Ĉlanak 96. 
 Štetne tekućine i otpadne tvari kao i fekalne otpadne vode ispuštaju se na 
mjesta odreĊena od strane upravnog odjela. 
 

Ĉlanak 97. 
 Upravni odjel će rješenjem odrediti vlasniku, odnosno korisniku zelene 
površine, uklanjanje osušenog ili bolesnog stabla ili samo grana, koje svojim 
granama odnosno cvatnjom te koje bi svojim rušenjem, odnosno padom, moglo 
ugroziti sigurnost ljudi, prometa, objekata i sliĉno. 
 Ukoliko vlasnik ili korisnik ne postupi u skladu s rješenje iz prethodnog stavka, 
uklanjanje stabala ili grana izvršit će Grad Prelog, po nalogu komunalnog redara, na 
njegov trošak. 
 Svaku šteta koja nastane rušenjem stabala ili grane, duţan je naknaditi vlasnik 
odnosno korisnik zelene površine. 



 Upravni odjel će postupiti na naĉin kao što je to odreĊeno u ovom ĉlanku i u 
sluĉaju kada pojedino stablo ugroţava sigurnost objekata (potkopavanje temelja, 
podizanje asfaltnog sloja na prometnici i sl.). 
 

Ĉlanak 98. 
 Radi zaštite javnih zelenih površina zabranjeno je: 
 1. sjeći, lomiti ili oštećivati drveće i grmlje, 
 2. hodati, parkirati ili voziti vozila izvan ureĊenih parkirališta i dozvoljenih 
putova, 
 3. oštećivati ţivice, drvorede i travnjake uz javne puteve, 
 4. oštećivati klupe, zaštitne ograde, cvijeće u posudama, djeĉja igrališta i 
naprave na njima, 
 5. bacati papire i druge otpatke kao i obrezano bilje, 
 6. prati automobile i druga vozila na javnoj zelenoj površini, 
 7. lijepiti i priĉvršćivati plakate po stablima i prometnim znacima, postavljati na 
zelenim površinama reklamne panoe, prodajne kioske ili stoliće za prodaju bez 
posebnog odobrenja, 
           8. bacanje ţivotinjskog otpada i lešina, 
 9. sadnja zelenila i drveća, 
           10. ostavljati dotrajala vozila, plovila i njihove dijelove, poljoprivredne strojeve i 
druge predmete, 

11. obavljanje bilo kakvih radnji ili propuštanje radnji kojima se oneĉišćuje 
zelena površina. 
          Osoba koja namjerno ili iz krajnje nepaţnje uĉini štetu na zelenim površinama 
obvezna je istu nadoknaditi. 
 
 

 
IV SANITARNO KOMUNALNE MJERE UREĐENJA 
NASELJA  
 
 

Ĉlanak 99. 
 Poslove ĉišćenja septiĉkih i upojnih jama na podruĉju Grada Preloga vrši 
pravna ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje navedenih poslova. 
 Vlasnici ili korisnici septiĉkih jama duţni su na vrijeme zatraţiti od osobe iz 
prethodnog stavka ĉišćenje tih jama, kako ne bi došlo do prelijevanja istih, a time i do 
oneĉišćenja okoline. 
 Troškove sanacije snosi vlasnik odnosno korisnik septiĉke jame. 
 Ukoliko vlasnik ili korisnik septiĉke jame ne sanira prelijevanje iste, odnosno 
septiĉka jama na drugi naĉin zagaĊuje okolinu, komunalni redar izdat će rješenje 
kojim će propisati rok od najdulje 48 sati o njenoj obaveznoj sanaciji. 
 Ukoliko vlasnik ili korisnik septiĉke jame ne postupi u skladu s rješenjem iz 
prethodnog stavka, Grad Prelog će sanirati jamu na trošak vlasnika ili korisnika.  
 

Ĉlanak 100. 
Pravna ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje poslova ĉišćenja septiĉkih 

jama duţna je fekalije izlijevati na mjesto koje odredi svojom odlukom Gradskog 
poglavarstvo. 



Ukoliko pravna ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje poslova ĉišćenja 
septiĉkih jama izlije fekalije na mjesto koje nije za to predviĊeno, komunalni redar 
izdat će rješenje o sanaciji zagaĊene površine. 

Ukoliko pravna ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje poslova ĉišćenja 
septiĉkih jama ne postupi po rješenju komunalnog redara, Grad Prelog će sanirati 
isto na teret pravna ili fiziĉka osoba kojoj je povjereno obavljanje poslova ĉišćenja 
septiĉkih jama. 
 

Ĉlanak 101. 
 Zabranjeno je puštati štetne tekućine i otpadne tvari u površinske i podzemne 
vode, ispuštati fekalne i otpadne vode kraj cesta, poljskih puteva i na drugim javnim 
površinama. 
 Zabranjeno je puštanje opasnih tvari (nafta, ulje, benzin i sl.) u kanalizacijski 
sustav. 
 Osoba koja pusti opasne tvari iz prethodnog stavka u kanalizacijski sustav, 
odnosno okoliš, duţna je sanirati nastalo oneĉišćenje. U sluĉaju da to ne uĉini u 
ostavljenom roku, sanaciju će provesti Grad Prelog, putem ovlaštene osobe, na teret 
osobe koja je oneĉistila kanalizacijsku mreţu, odnosno okoliš. 
 
 

V KOMUNALNO REDARSTVO 
 
 

Ĉlanak 102. 
 Nadzor na provoĊenju odredbi ove Odluke, odluka koje su donijete na temelju 
Zakona o komunalnom gospodarstvu kao i nad ostalim propisima koji su donijeti od 
strane Gradskog vijeća i Gradskog poglavarstva provodi komunalno redarstvo. 
 Komunalno redarstvo ustrojava se u Upravnom odjelu za prostorno ureĊenje, 
stambeno komunalne poslove, graditeljstvo i zaštitu okoliša Grada. 
 Poslove komunalnog redarstva obavlja komunalni redar. 
 

Ĉlanak 103. 
 Komunalni redar u provoĊenju komunalnog rada ovlašten je: 
 1. rješenjem narediti fiziĉkim i pravnim osobama radnje u svrhu odrţavanja 
komunalnog reda, 
 2. izricati mandatne kazne, 
 3. predloţiti pokretanje prekršajnog postupka. 
 Komunalni redar duţan je posebno: 

4. obavljati kontrolu nad objektima, ureĊajima, površinama i radom osoba u 
onim sluĉajevima kada je to u nadleţnosti upravnog odjela, 

5. odrediti izvršenje obveza ako pregledom utvrdi da se one uopće ne 
obavljaju ili da se ne obavljaju pravilno u smislu postojećih propisa, 

6. odrediti obustavu radova koji se obavljaju u suprotnosti s propisima, 
7. zabraniti upotrebu neispravnog objekta, naprave ili sliĉno i upotrebu 

prostora dok se ne otklone nedostaci, 
8. odrediti uklanjanje predmeta, objekata, naprava ili ureĊaja, 
9. narediti odgovarajuće hitne privremene mjere za zaštitu sigurnosti 

stanovništva ili imovine, odnosno za spreĉavanje šteta, 
10. odrediti fiziĉkim i pravnim osobama da podnesu odgovarajuća izvješća o 

uklanjanju utvrĊenih nedostataka, 



11. naplaćivati na licu mjesta novĉane kazne, sukladno općim aktima 
Gradskog vijeća i Gradskog poglavarstva, 

12. voditi prvostupanjski prekršajni postupak sukladno Zakonu o prekršajima i 
pokretati postupke pred nadleţnim sudovima, upravnim tijelima i drugim organima, 

13. poduzimati druge radnje i mjere na koje su ovlašteni posebnim propisima. 
 U provoĊenju ovlaštenih postupaka komunalni redar duţan se pridrţavati 
odredbi Zakona o komunalnom gospodarstvu i Zakona o prekršajima. 
 

Ĉlanak 104. 
 U obavljanju poslova komunalnog redarstva, komunalni redar je duţan 
suraĊivati s mjesnim odborima, javnim poduzećima koje obavljaju komunalne 
djelatnosti te s nadleţnim inspekcijskim sluţbama.  
 

Ĉlanak 105. 
 Za provedbu odredbi ove Odluke od strane maloljetnika, kaznit će se roditelji 
odnosno staratelji maloljetnika koji tu povredu uĉini, ako je propustio duţnost staranja 
o maloljetniku. 
 

Ĉlanak 106. 
Troškovi postupanja, odnosno utvrĊivanje ĉinjeniĉnog stanja od strane 

komunalnog redarstva utvrĊuju se u iznosu od 100,00 kn. 
 

Ĉlanak 107. 
Kada fiziĉka ili pravna osoba ne postupi u skladu s rješenjem komunalnog 

redara kojim se nareĊuje uklanjanje protupravno postavljenih predmeta, strojeva ili 
ureĊaja na javnim površinama kao što su kiosci, razliĉite pokretne naprave, reklame, 
graĊevinski materijal, skele, ogrjev, neispravna vozila, otpadni materijal i ostali 
predmeti, strojevi, ureĊaji odnosno ostali otpad, uklonit će ga komunalni redar o 
trošku vlasnika odnosno korisnika protupravno postavljenih predmeta, strojeva ili 
ureĊaja. 

Vlasnik odnosno korisnik protupravno postavljenih predmeta, strojeva ili 
ureĊaja duţan je podmiriti troškove uklanjanja, troškove premještanja i ĉuvanja istih, 
te ukoliko je došlo do oštećenja javne površine ukljuĉuju se i troškovi dovoĊenja u 
prvobitno stanje. 

Uklonjene predmete, strojeve ili ureĊaje vlasnici odnosno korisnici duţni su 
preuzeti u roku od 30 dana uz podmirenje nastalih troškova. U protivnom se 
navedeni predmeti prodaju na licitaciji radi podmirenja troškova. 

Poslove uklanjanja protupravno postavljenih predmeta, strojeva ili ureĊaja po 
nalogu komunalnog redara obavlja GKP «PREKOM» d.o.o. Prelog. 
 

Ĉlanak 108. 
 Komunalni redar mora imati iskaznicu kojom potvrĊuje sluţbeno svojstvo 
komunalnog redara. 
 Oblik i sadrţaj iskaznice odredit će Poglavarstvo Grada zakljuĉkom. 
 

Ĉlanak 109. 
 Fiziĉke i pravne osobe duţne su komunalnom redaru omogućiti nesmetano 
obavljanje nadzora, a naroĉito pristup prostorijama, objektima, napravama i 
ureĊajima. 



 Ako komunalni redar u provoĊenju nadzora naiĊe na otpor moţe zatraţiti 
pomoć Policijske uprave. 
 
 
 
 
 
 
 
 

VI KAZNENE ODREDBE  
 
 
 

Ĉlanak 110. 
 Novĉanom kaznom u iznosu od 500,00 do 5.000,00 kuna kaznit će se pravna 
osoba, novĉanom kaznom u iznosu od 300,00 do 3.000,00 kuna kazniti će se fiziĉka 
osoba obrtnik i osoba koja obavlja drugu samostalnu djelatnost, a novĉanom kaznom 
u iznosu od 100,00 do 1.000,00 kuna kazniti će se fiziĉka osoba za prekršaj: 
- ako postupi protivno, odnosno ne izvrši obvezu iz odredaba ĉlanka 8, ĉl. 9, ĉl. 10, ĉl. 
11, ĉl. 12, ĉl. 13, ĉl. 15. st. 1,2. i 3., ĉl. 16, ĉl. 18, ĉl. 21. st. 3, ĉl. 23. st. 3, ĉl. 24. st. 3, 
ĉl. 27. st. 3, ĉl. 32, ĉl. 40. st. 1, ĉl. 48. st. 2, ĉl. 49. toĉ. 1, 2, 3, 5, 8, 9. i 13, ĉl. 51, ĉl. 
53. st. 1. i 2, ĉl. 54, ĉl. 56, ĉl. 57, ĉl. 58, ĉl. 61. st. 1, 2, 3, 4, 6, 7. i 8, ĉl. 62, ĉl. 63, ĉl. 
64, ĉl. 66, ĉl. 70, ĉl. 72, ĉl. 80. toĉ. 2, 3, 4, 8. i 9, ĉl. 89, ĉl. 98. toĉ. 1, 3, 5, 6, 7, 8, 9. i 
11, ĉl. 99. 
Za prekršaje iz st. 1. ovog ĉlanka kazniti će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi 
novĉanom kaznom u iznosu od 300,00 do 2.000,00 kuna.  
 

Ĉlanak 111. 
Novĉanom kaznom u iznosu od 500,00 do 10.000,00 kuna kaznit će se pravna 

osoba, novĉanom kaznom u iznosu od 300,00 do 5.000,00 kuna kazniti će se fiziĉka 
osoba obrtnik i osoba koja obavlja drugu samostalnu djelatnost, a novĉanom kaznom 
u iznosu od 300,00 do 2.000,00 kuna kazniti će se fiziĉka osoba za prekršaj: 
- ako postupi protivno, odnosno ne izvrši obvezu iz odredaba ĉlanka 14, ĉl. 15. st.4, 
ĉl. 24. st. 4, ĉl. 25. st. 2, ĉl. 26. st. 2, ĉl. 27. st. 1, ĉl. 31, ĉl. 34. st. 3, ĉl. 35. st. 1, ĉl. 
36, ĉl. 39, ĉl. 41. st. 1, ĉl. 49. toĉ. 4, 6, 7, 10, 11. i 12, ĉl. 50  toĉ 1, 2, 3. i 4, ĉl. 52, ĉl. 
53. st. 3, ĉl. 55, ĉl. 61. st. 5, ĉl. 68,  ĉl. 75, ĉl. 80. toĉ. 1, 5, 6. i 7, ĉl. 81. toĉ 1, 2, 3, 4, 
5. i 6, ĉl. 82, ĉl. 84, ĉl. 88,  ĉl. 96, ĉl. 97, ĉl. 98. toĉ. 2, 4. i 10, ĉl. 100, ĉl. 101. 
 Za prekršaje iz st. 1. ovog ĉlanka kazniti će se i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi novĉanom kaznom u iznosu od 500,00 do 2.000,00 kuna. 
 

Ĉlanak 112. 
Komunalni redari ovlašteni su za prekršaje iz ĉl. 110. i 111. naplaćivati 

novĉanu kaznu na mjestu prekršaja. 
 

Ĉlanak 113. 
 Novĉanom kaznom u iznosu od 1.000,00 do 2.000,00 kuna kazniti će se za 
prekršaj fiziĉka osoba koja ne postupi u skladu s rješenjem komunalnog redara. 

Novĉanom kaznom u iznosu od 3.000,00 do 10.000,00 kuna kazniti će se za 
prekršaj pravna osoba koja ne postupi u skladu s rješenjem komunalnog redara. 



Novĉanom kaznom u iznosu od 2.000,00 do 5.000,00 kuna kazniti će se za 
prekršaj fiziĉka osoba obrtnik i osoba koja obavlja drugu samostalnu djelatnost koja 
ne postupi u skladu s rješenjem komunalnog redara. 

Novĉanom kaznom u iznosu od 500,00 do 2.000,00 kuna kazniti će se za 
prekršaj i odgovorna osoba u pravnoj osobi koja ne postupi u skladu s rješenjem 
komunalnog redara. 
 

Ĉlanak 114. 
Novĉanom kaznom u iznosu od 5.000,00 do 10.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj vlasnik graĊevine koji ne koristi usluga odrţavanja ĉistoće u dijelu koji se 
odnosi na skupljanje i odvoz komunalnog otpada. 
 
 

VII PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 
 
 

Ĉlanak 115. 
 Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vaţiti Odluka o komunalnom redu 
(«Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije» br. 6/00 – proĉišćeni tekst, 3/00, 1/03, 
6/03, 11/04. i 10/07.) 
 

Ĉlanak 116. 
 Ĉlanci 99. i 100. stupaju na snagu danom stvaranja uvjeta za njihovu primjenu 
što svojom odlukom utvrĊuje Gradsko poglavarstvo. 
 

Ĉlanak 117. 
Ova Odluka o komunalnom redu stupa na snagu osmog dana od dana objave 

u «Sluţbenom glasniku MeĊimurske ţupanije». 
 
 
 

GRADSKO VIJEĆE GRADA PRELOGA 
 
 
 
Klasa: 363-05/08-01/23                                                   PREDSJEDNIK: 
Ur.br: 2109/14-01-08-01 
Prelog, 26.11.2008.g.                 Ljubomir Kolarek, dr.vet.med.  
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



Na temelju ĉlanka 100. Zakona o prostornom ureĊenju i gradnji (NN br. 76/07) , suglasnosti Ţupana 
MeĊimurske ţupanije (Klasa: 350-02/08-02/2, Ur.broj: 2109/1-01-08-04, od 24. studeni 2008.), ĉlanka 34. Statuta 
Grada Preloga (Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije br. 6/01. i 11/04.), Odluke o izradi DPU ljeĉilišno – 
turistiĉkog kompleksa Draškovec (Sl.gl.MeĊ.ţup.br. 3/08) i Odluke o dopuni Odluke o izradi DPU ljeĉilišno – 
turistiĉkog kompleksa Draškovec (Sl.gl.MeĊ.ţup.br. 11/08), te s tim u vezi i izmjene i dopune PPUG Preloga, 
Gradsko vijeće Grada Preloga na svojoj 24. sjednici odrţanoj 26. studenog 2008. godine, donosi: 

 

 

Odluku o donošenju 

Izmjene i dopune Prostornog plana ureĊenja 

Grada Preloga 

I. OPĆE ODREDBE 

Ĉlanak 1. 

Donosi se Odluka o Izmjeni i dopuni Prostornog plana ureĊenja Grada Preloga (Sluţbeni glasnik MeĊimurske 
ţupanije br. 6/03), u daljnjem tekstu Odluka. 

Ĉlanak 2. 

Elaborat Izmjene i dopune Prostornog plana ureĊenja Grada Preloga (u daljnjem tekstu Izmjena i dopuna PPUG 
Preloga) izradila je tvrtka Urbia d.o.o. Ĉakovec. 

Ova izmjena i dopuna PPUG Preloga odnosi se iskljuĉivo na meĊusobno usklaĊenje prostorno – planske 
dokumentacije u odnosu na izdvojeno podruĉje ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa Draškovec,   i to prvenstveno 
za obuhvat, namjenu i uvjete gradnje unutar izdvojenog podruĉja, te izmicanje postojeće linijske infrastrukture 
drţavnog i ţupanijskog znaĉaja izvan navedenog izdvojenog podruĉja. 

Sukladno ĉl. 58. Zakona o prostornom ureĊenju i gradnji (Narodne novine broj 76/07), u daljnjem tekstu Zakon, 
elaborat Izmjene i dopune PPUG Preloga sadrţi poglavlja: 

 
I.   Opći prilozi 
II.  Tekstualni dio 
III. Grafiĉki dio 
IV. Obavezni prilozi 
 

Opći prilozi sadrţe obrazac prostornog plana s podacima o naruĉitelju i nositelju izrade i podatke o izraĊivaĉu 
prostornog plana. 

Tekstualni dio sadrţi Odluku o donošenju Izmjene i dopune PPUG Preloga s odredbama za provoĊenje. 
Grafiĉki dio sadrţi: 

 
 a) Prikaz podruĉja izmjene i dopune PPUG Preloga u grafiĉkom dijelu - na kartografskom prikazu br. 

1. iz osnovnog plana – „Korištenje i namjena površina“ u mjerilu 1:25 000. 

 
 b) Kartografske prikaze Izmjene i dopune PPUG Preloga: 

 
1. Korištenje i namjena površina – izmjena i dopuna    /mj 1:25 000/ 
2. Infrastrukturni sustavi – izmjena i dopuna    /mj 1:25 000/ 
3. Uvjeti korištenja, ureĊenja i zaštite prostora – izmjena i dopuna   /mj 1:25 000/ 

4.4.GraĊevinsko podruĉje naselja Draškovec i Hemuševec – izmjena i dopuna /mj 1:5 000/ 

 
Kartografski prikazi ostalih naselja u sastavu Grada Preloga ovom Izmjenom i dopunom PPUG se ne mijenjaju, te 

se i nadalje primjenjuju prikazi iz osnovnog PPUG Preloga (Sl. glasnik MeĊimurske ţupanije br. 6/03): 
4.1. Cirkovljan 
4.2. Ĉehovec 
4.3. Ĉukovec 
4.5. Oporovec 
4.6. Otok 
4.7. Prelog 

 
Obavezni prilozi sadrţe: 



 

IV – I Obrazloženje Izmjene i dopune PPUG 

1. Polazišta 

2. Ciljevi izmjene i dopune PPUG 

3. Plan prostornog ureĊenja 

Obavezni prilozi – ostali prilozi 

IV – 

II 

Izvod iz prostornog plana šireg podruĉja koji se odnosi na podruĉje obuhvata 

ID PPUG 

IV – 

III 

Evidencija postupka izrade i donošenja prostornog plana, sa zahtjevima i 

mišljenjima iz ĉlanaka 74. i 94. Zakona, izvješćima s prethodne i javne 

rasprave i sažetkom za javnost 
 
Obrazac prostornog plana, tekstualni dio  i obrazloţenje izraĊeni su prema Pravilniku o sadrţaju, mjerilima 

kartografskih prikaza, obveznima prostornim pokazateljima i standardu elaborata prostornih planova (Narodne 
novine broj 106/98, 39/04, 45/04 i 163/04). 

 
 

II. IZMJENA I DOPUNA ODREDBI ZA PROVOĐENJE 

Ĉlanak 3. 

U Odluci o donošenju PPUG Preloga, u ĉlanku 7., stavku 3., alineji 2, iza teksta „geotermalne vode“ dodaje se 
zarez i tekst „tehnološke i pitke (izvorske) vode,“. 

Ĉlanak 4. 

U ĉlanku 9., stavku 3, alineji 2, briše se podalineja 6. 
U Ĉlanku 9. stavku 3. alineji 7., iza teksta „rekreacijskih ribnjaka uz“ dodaje se tekst „Cirkovljan,“. 

Ĉlanak 5. 

U ĉlanku 11., iza stavka 1. dodaje se stavak 2. koji glasi: 
 

„Radi spreĉavanja negativnog utjecaja 110 kV dalekovoda na podruĉja namijenjena gradnji 

stambenih i turistiĉkih sadržaja predviĊa se zamjena dijela postojećeg zraĉnog 110 kV 

dalekovoda HE Dubrava – TS 110/35 kV Prelog i to prioritetno ukapanjem dalekovoda 

podzemno.“ 

Ĉlanak 6. 

U ĉlanku 86. stavku 1. iza teksta „ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa“ dodaje se zarez i tekst „ a s tim u vezi moguće 
je za vlastite energetske potrebe iskorištavati i plin koji nastaje kao nusprodukt u postupku eksploatacije 
geotermalne vode.“ 

 
U ĉlanku 86. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

 

„Osim za geotermalnu vodu, unutar podruĉja izdvojene zone ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa 

utvrĊuje se mogućnost istražnih i eksploatacijskih polja za tehnološku vodu za potrebe 

kompleksa, koja će se koristiti  kao bazenska voda s dubinom zahvata od 100,0 do 180,0 m, te 

za pitku (izvorsku) vodu s dubinom zahvata od 50,0 do 100,0 m.“ 

 
U ĉlanku 86. dosadašnji stavci 2. do 6. postaju stavci 3. do 7. 

Ĉlanak 7. 

U ĉlanku 86., stavku 5. iza teksta „Druga faza“ dodaje se zarez i tekst „odnosi se na rezervaciju prostora bez 
mogućnosti provedbe zahvata u prostoru, a“ 

 
U ĉlanku 86., mijenja se stavak 7. i glasi: 



„I. fazu ureĊenja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa - izdvojeno podruĉje turistiĉke namjene 

potrebno je koncipirati lociranjem hotelskih sadržaja (hoteli i/ili apart hoteli), te sportsko - 

rekreacijskih sadržaja termalnog i rekreacijskog kupališta s pratećim sportskim i 

ugostiteljskim sadržajima, te pratećim uslužnim djelatnostima, kao dio proširene turistiĉke 

ponude (info centar, turistiĉke animacije, prodaja lokalnih poljoprivrednih proizvoda i 

sliĉno).“ 

 
U ĉlanku 86., dodaju se stavci  8.; 9. i 10. koji glase: 

„Maksimalna izgraĊenost pojedine ĉestice unutar izdvojenog podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog 

kompleksa može iznositi najviše 40% površine ĉestice, a u zoni arheološkog nalazišta 

nekadašnje kurje Drašković najviše 20%. 

Visinu gradnje unutar podruĉja kompleksa treba uskladiti na naĉin da se naruše tradicijske 

viziure na referentne graĊevine u okolici, a posebno na registrirano kulturno dobro -župnu 

crkvu sv. Roka u Draškovcu, pri ĉemu visina (vijenca) graĊevina ne može biti veća od 20,0 

m, pri ĉemu visinu (vijenca) veću od 15,0 m može imati najviše 35% tlocrtne površine zgrada, 

lociranih  unutar izdvojenog podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa. 

Hortikulturno ureĊenje podruĉja u pretežitom dijelu treba koncipirati na naĉin da se 

primjenjuju autohtone biljne vrste, a manje površine je moguće ureĊivati kao tematske 

parkove, pri ĉemu je unutar izdvojenog podruĉja ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa moguće 

unijeti element vode kao dio hortikulturnog ureĊenja prostora, što se posebno odnosi na 

mogućnost restauracije vodenog opkopa na lokaciji arheološkog nalazišta „Okol“ zapadno od 

Draškovca, ali i na ureĊenje drugih vodenih jezerskih površina do najviše 10% udjela 

površine jezera u ukupnoj površini izdvojenog podruĉja.“ 

Ĉlanak 8. 

U ĉlanku 122., stavku 1., alineje 2. i  3. zamjenjuju se novim alinejama koje glase: 

 „  - za ceste ţupanijskog znaĉaja minimalno 20,0 m, 

   - za planirane nekategorizirane ceste minimalno 16,0 m.“ 

  
U ĉlanku 122., iza stavka 1. dodaju se novi stavci 2. i 3.koji glase: 

„Minimalna širina novoformirane ĉestice pojedine ceste, odnosno poljskog puta, izvan naselja 

i u podruĉjima za razvoj naselja, ovisno o znaĉaju iznosi: 
 - za ceste drţavnog znaĉaja 20,0 m, 

 - za ceste ţupanijskog znaĉaja minimalno 16,0 m, 

 - za planirane nekategorizirane ceste minimalno 10,0 m, 

 - za poljske putove 5,0 m, uz osiguranje slobodnog (neograĊenog) prostora minimalno 5,0 m od osi 
puta, odnosno ukupno 10,0 m, ukoliko se s jedne strane puta nalazi barijera koja spreĉava prolaz (pokos, 
kanal i  sliĉno).“ 

 

Izuzetno od stavka 2. ovog ĉlanka, širina ĉestice cesta i kolnih prilaza predviĊenih za 

jednosmjerni promet u naseljima, može biti minimalno 7,0m.“ 

 
Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 4.“ 

Ĉlanak 9. 

U ĉlanku 131., stavku 1., U TABELI – RED 6. tekst „VIŠESTAMBENE GRAĐEVINE“ ZAMJENJUJE se tekstom 
„STAMBENE GRAĐEVINE.“ 

U ĉlanku 131., stavku 1., U TABELI – dodaje se red 7, koji glasi: 
 

7 
TURISTIĈKI SMJEŠTAJNI 

SADRŢAJI 
minimalni broj garaţnih i parkirališnih mjesta odreĊuje se 
prema posebnom propisu, ovisno o vrsti i kategorizaciji 

Ĉlanak 10. 

U ĉlanku 138., iza stavka 3. dodaju se novi stavci 4. i 5. koji glase: 

 



„PredviĊa se fazna zamjena dijela postojećeg zraĉnog 110 kV dalekovoda HE Dubrava – TS 

110/35 kV Prelog i to prioritetno kao podzemnog kabelskog voda u dionici od podruĉja 

sjeverno od Oporovca do TS Prelog, ili alternativno do prostora zapadno od naselja 

Cirkovljan, po istoj ili približno istoj trasi postojećeg zraĉnog voda. 

Izuzetno od prethodnog stavka, samo ukoliko navedeno neće biti tehniĉki moguće, vod se 

može izmjestiti kao zraĉni, trasom koja će voditi raĉuna da udaljenost trase dalekovoda od 

naselja Cirkovljan i podruĉja turistiĉko – rekreacijskog kompleksa Draškovec bude jednaka.“ 
Dosadašnji stavci 4. do 8. postaju stavci 6. do 10. 

Ĉlanak 11. 

 
U ĉlanku 139., iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

 

„Promjena trase visokotlaĉnih i srednjetlaĉnih vodova plina, radi ureĊenja turistiĉko – 

rekreacijskog podruĉja Draškovec, treba se izvesti polaganjem vodova u za tu namjenu 

formirane koridore i uz poštivanje udaljenosti vodova od postojećih i planiranih graĊevina u 

skladu s propisima za obvezne udaljenosti graĊevina od takvih instalacija, odnosno sukladno 

Pravilniku o tehniĉkim uvjetima i normativima za siguran transport tekućih i plinovitih 

ugljikovodika magistralnim naftovodima i plinovodima, te naftovodima i plinovodima za 

meĊunarodni transport (S.L. br.26/85, preuzet zakonom NN br. 53/91.)“ 
Dosadašnji stavci 2. do 5. postaju stavci  3. do 6. 

Ĉlanak 12. 

U ĉlanku 151., stavak  3. se briše.  

Ĉlanak 13. 

U ĉlanku 153., u stavcima 1. i 2. izraz „zaštićeni krajolik“ zamjenjuje se izrazom „znaĉajni krajobraz“. 
U ĉlanku 153. u stavku 3. tekst „uvjeta iz PPPPO Drava“ zamjenjuje se tekstom „smjernica iz Izmjene i dopune 

Prostornog plana MeĊimurske ţupanije“ i posebnih uvjeta nadleţne Uprave za zaštitu prirode, te u skladu sa 
vaţećim propisima iz domene zaštite prirode. 

U ĉlanku 153. stavku 4. tekst „do izrade PPPO Drava“ zamjenjuje se tekstom „do utvrĊivanja smjernica za 
ureĊenje prostora unutar inundacije Drave, Izmjenama i dopunama Prostornog plana MeĊimurske ţupanije, 
nije dozvoljena nova izgradnja, proširivanje postojećih kapaciteta (ugostiteljskih, rekreacijskih), izgradnja novih 
prometnih površina, parkirališta i sliĉno, niti hortikulturni zahvati. 

Ĉlanak 14. 

Iza ĉlanka 153 dodaje se ĉlanak 153 a. koji glasi: 
 

„Ĉlanak 153 a. 
 

Prema ĉl. 14. Zakona o zaštiti prirode (NN br. 70/05) , preventivno je zaštićeno šire podruĉje rijeke Mure 
i Drave u MeĊimurskoj, Varaţdinskoj, Koprivniĉko-kriţevaĉkoj, Virovitiĉko-podravskoj i Osjeĉko-baranjskoj 
ţupaniji, u ukupnoj površini od cca 144.695,52 ha, u koje ulazi i dio površine Grada Preloga, a s ciljem 
proglašenja podruĉja  regionalnim parkom, sukladno ĉl. 21. navedenog zakona. 

Dio podruĉja Grada Preloga obuhvaćeno je nacionalnom ekološkom mreţom i to u pogledu zaštite 
vaţnih podruĉja za divlje svojte i staništa i meĊunarodno vaţno podruĉje za ptice: 

 HR5000013 Šire podruĉje Drave. 
Zaštita i revitalizacija preventivno zaštićenog podruĉja, kao i zaštita podruĉja koja se nalaze unutar 

Nacionalne ekološke mreţe Republike Hrvatske, treba se provoditi temeljem posebnih propisa iz domene 
zaštite prirode.“ 

Ĉlanak 15. 

U ĉlanku 159., stavku 2, iza teksta „Modak kod Ĉukovca,“ dodaje se tekst „unutar izdvojenog podruĉja ljeĉilišno-
turistiĉkog kompleksa Draškovec – lokalitet „Okol“ i lokalitet srušene kurje Drašković,“  

 
 



III. PRIJELAZNE  I  ZAVRŠNE ODREDBE 

Ĉlanak 16. 

Elaborat izvornika Izmjene i dopune PPUG Preloga izraĊuje se u 5 primjeraka, a ovjerava ga predsjednik 
Gradskog vijeća. 

Izvornici se dostavljaju Ministarstvu zaštite okoliša, prostornog ureĊenja i graditeljstva, Hrvatskom zavodu za 
prostorni razvoj, Zavodu za prostorno ureĊenje MeĊimurske ţupanije, Upravnom odjelu za prostorno ureĊenje 
i gradnju u MeĊimurskoj ţupaniji, a jedan primjerak izvornika se ĉuva u arhivi Grada.  

Elaborat Izmjene i dopune PPUG Preloga izraĊen na magnetnom mediju, ĉuva se u arhivi Grada. 
Uvid u elaborat Izmjene i dopune PPUG Preloga moţe se obaviti u Upravnom odjelu nadleţnom za poslove 

prostornog ureĊenja Grada Preloga. 
 

Ĉlanak 17. 

Istovjetnost preslike Izmjene i dopune PPUG Preloga s izvornikom, ovjerava tijelo Uprave, nadleţno za poslove 
prostornog ureĊenja. 

 

Ĉlanak 18. 

Odluka o donošenju izmjene i dopune Prostornog plana ureĊenja Grada Preloga (Sluţbeni glasnik MeĊimurske 
ţupanije br. 6/03) objavit će se u Sluţbenom glasniku MeĊimurske ţupanije. 

Odluka stupa na snagu osmog dana, od dana objave u Sluţbenom glasniku MeĊimurske ţupanije. 
Za tumaĉenje Odluke nadleţno je Gradsko vijeće. 
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Na temelju ĉlanka 100. Zakona o prostornom ureĊenju i gradnji (NN br. 76/07), ĉlanka 34. Statuta Grada 
Preloga (Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije br. 6/01. i 11/04.) i Odluke o izradi Detaljnog plana ureĊenja 
podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa Draškovec (Sluţbeni glasnik MeĊimurske ţupanije br. 3/08), Gradsko 
vijeće Grada Preloga, na svojoj 24. sjednici odrţanoj 26. studenog 2008. godine, donijelo je: 

 
 

 

Odluku o donošenju Detaljnog plana ureĊenja podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog 
kompleksa Draškovec 

 

 

 

 

IV. OPĆE ODREDBE 

Ĉlanak 19. 

(1) Ovom odlukom donosi se Detaljni plan ureĊenja podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa Draškovec (u 
daljnjem tekstu Detaljni plan ureĊenja, odnosno DPU), kojeg je izradila tvrtka Urbia d.o.o. Ĉakovec. 

(2) Detaljnim planom ureĊenja utvrĊuje se detaljna namjena površina izdvojenog podruĉja ljeĉilišno – 
turistiĉkog kompleksa Draškovec, uvjeti ureĊenja zemljišta, naĉin opremanja zemljišta prometnom, 
komunalnom i telekomunikacijskom infrastrukturom, uvjeti formiranja i korištenja graĊevnih ĉestica, uvjeti 
izgradnje graĊevina, uvjeti za spreĉavanje štetnih utjecaja na okoliš i drugi elementi od vaţnosti za ureĊenje 
prostora unutar podruĉja obuhvata DPU. 

Ĉlanak 20. 

(1) Podruĉje obuhvata ĉini izdvojeno graĊevinsko podruĉje locirano zapadno od naselja Draškovec, s 
namjenom odreĊenom Prostornim planom ureĊenja Grada Preloga, kao podruĉje turistiĉke namjene sa 
svrhom ureĊenja termalnog kupališta i ljeĉilišno- turistiĉkog kompleksa s hotelskim sadrţajima te pratećim 
usluţnim, ugostiteljskim i sportsko – rekreacijskim sadrţajima, te u vezi s tim i eksploatacije vode. 

(2) Granica obuhvata DPU-a obuhvaća izdvojenog graĊevinsko podruĉje zone i dio drţavne ceste D 20, a 
obje granice su prikazane na kartografskom prikazima. 

(3) Površina izdvojenog graĊevinskog podruĉja turistiĉke zone iznosi cca 30,50 ha. 

Ĉlanak 21. 

(1) Sukladno ĉl. 58. Zakona o prostornom ureĊenju i gradnji (Narodne novine broj 76/07), u daljnjem tekstu 
Zakon, Detaljni plan ureĊenja sadrţi poglavlja: 

1. Opći prilozi 
2. Tekstualni dio 
3. Grafiĉki dio 
4. Obavezni prilozi 

(2) Opći prilozi sadrţe obrazac prostornog plana s podacima o naruĉitelju i nositelju izrade i podatke o izraĊivaĉu 
prostornog plana. 

(3) Tekstualni dio sadrţi Odluku o donošenju DPU s odredbama za provoĊenje. 
(4) Grafiĉki dio sadrţi slijedeće kartografske prikaze u mjerilu 1:2000: 

0.1 Situacija - podloga za izradu DPU – posebna geodetska podloga 

0.2 Situacija – podloga za izradu DPU sa ucrtanom postojećom infrastrukturom i 

posebnim zahtjevima tijela s javnim ovlastima 

1 Detaljna namjena površina 

2.1 Plan komunalne infrastrukture - plan prometa 

2.2 Plan komunalne infrastrukture - mreže vodoopskrbe, odvodnje i plinoopskrbe 

2.3 Plan komunalne infrastrukture - mreže elektroopskrbe, javne rasvjete i 

telekomunikacija 

3 Uvjeti ureĊenja zemljišta, korištenja i zaštite površina 

4 Uvjeti gradnje graĊevina 
(5) Obavezni prilozi sadrţe: 

 

 



IV – I Obrazloženje DPU 

1. Polazišta 

2. Plan prostornog ureĊenja 

Obavezni prilozi – ostali prilozi 

IV – 

II 

Izvod iz prostornog plana šireg podruĉja koji se odnosi na podruĉje obuhvata 

DPU 

IV – 

III 

Posebna geodetska podloga za izradu DPU 

IV – 

IV 

Izvod iz studije „korištenje vode za potrebe zdravstveno - turistiĉkog 

kompleksa „Terme Hortus Croatiae“ Draškovec“- sažetak 

IV – 

V 

Evidencija postupka izrade i donošenja prostornog plana, sa zahtjevima i 

mišljenjima iz ĉlanaka 74. I 94. Zakona, izvješćima s prethodne i javne 

rasprave i sažetkom za javnost 
 
(6) Obrazac prostornog plana, tekstualni dio  i obrazloţenje izraĊeni su prema Pravilniku o sadrţaju, mjerilima 

kartografskih prikaza, obveznima prostornim pokazateljima i standardu elaborata prostornih planova (Narodne 
novine broj 106/98, 39/04, 45/04 i 163/04). 

V. ODREDBE ZA PROVOĐENJE DETALJNOG PLANA UREĐENJA 

UVJETI ODREĐIVANJA NAMJENE POVRŠINA 

Ĉlanak 22. 

(1) Namjena površina prikazana je na kartografskom prikazu br. 2. – “Detaljna namjena površina“ , kojime su 
definirane površine za formiranje: 

 ĉestica javnih površina - uliĉnih koridora, kolnih prolaza i drugih, prvenstveno zelenih javnih površina,  

 graĊevnih ĉestica, namijenjenih gradnji graĊevina i/ili ureĊenju vanjskih površina, te 

 podruĉja namijenjenih eksploataciji. 
(2) Oznake namjena površina usklaĊene su s Prostornim planom – MeĊimurske ţupanije (Sl.gl.MeĊ.ţup.br. 

7/01 i 8/01) i Prostornim planom Grada Preloga (Sl.gl. MeĊ.ţup.br. 6/03). 

Ĉlanak 23. 

(1) Namjena pojedine ĉestice odreĊena je na osnovi iskljuĉive ili osnovne namjene, koja se na pojedinoj 
ĉestici planira. 

(2) Druge namjene, koje se na pojedinoj ĉestici, ovisno o odredbama iz poglavlja 2.2. ovih odredbi, mogu 
predvidjeti, odreĊuju se kao prateće. 

(3) Za graĊevne ĉestice na kojima se predviĊa više sadrţaja, njihova meĊusobna dispozicija odreĊuje se 
prema kartografskim prikazima brojeva 3. „Uvjeti ureĊenja zemljišta, korištenja i zaštite površina“ i  4. „Uvjeti 
gradnje graĊevina“. 

(4) Za ĉestice prometnih površina, dispozicija pojedinih namjena unutar ĉestica, odreĊena je dodatno i u 
kartografskom prikazu br. 1. „Detaljna namjena površina“.  

Ĉlanak 24. 

(1) Unutar podruĉja obuhvata DPU, namjena pojedinih ĉestica je slijedeća: 

 gospodarska: 

 ugostiteljsko – turistiĉka – ekskluzivni hotel /oznaka T1A/ s pratećim sadrţajem planirane 
eksploatacije pitke vode /oznaka E2/, 

 ugostiteljsko – turistiĉka – kongresni i wellness hotel sa mogućim dodatnim sadrţajem - 
specijalistiĉkim ljeĉilišnim centrom /oznaka T1B/ 

 ugostiteljsko – turistiĉka – hotel ili funkcionalno proširenje hotelskog kompleksa na ĉestici br 
2. /oznaka T1C/ s pratećim sadrţajem eksploatacije tehnološke i geotermalne vode /oznaka 
E2/, 

 poslovna, preteţito usluţna – prošireni sadrţaji u funkciji turistiĉkog kompleksa /oznaka K1/  

 sportsko-rekreacijska namjena: 

 termalno i rekreacijsko kupalište s pratećim usluţnim, ugostiteljskim i sportsko – 
rekreacijskim sadrţajima /oznaka R6/ 

 zelene površine: 

 zaštitne zelene površine, uz cestovne koridore /oznaka Z/; 

 javne zelene površine – javni park /oznaka Z1/ 



 prometne površine: 

 ĉestica drţavne ceste /oznaka D 20/;  

 uliĉnih koridora /oznaka UK sa dodatnom numeriĉkom oznakom/; 

 kolnih prilaza /oznaka KP/; 

 parkirališta /oznaka P/. 
(2) Unutar ĉestica prometnih površina, površine servisne ili prateće namjene – zelene površine unutar uliĉnih 

koridora, pješaĉke i biciklistiĉke staze i sliĉno, oznaĉene su grafiĉkom oznakom. 

DETALJNI UVJETI UREĐENJA I KORIŠTENJA GRAĐEVNIH ČESTICA, TE 

GRADNJE GRAĐEVINA, OBZIROM NA NAMJENU GRAĐEVNE ČESTICE 

UVJETI FORMIRANJE GRAĐEVNIH ČESTICA I OPĆI PARAMETRI ZA 
ODREĐIVANJE UVJETA IZGRAĐENOSTI I ISKORISTIVOSTI 
GRAĐEVNE ČESTICE, TE  VISINE I BROJA ETAŽA GRAĐEVINA 

UVJETI FORMIRANJA GRAĐEVNIH ČESTICA 

Ĉlanak 25. 

(1) Graditi se moţe samo na ureĊenim graĊevnim ĉesticama. 
(2) UreĊenje graĊevne ĉestice obuhvaća formiranje graĊevne ĉestice na osnovu parcelacijskog elaborata, 

prema kartografskim prikazima iz ovog DPU-a, te opremanje graĊevne ĉestice komunalnom infrastrukturom, 
najmanje u minimalnom opsegu. 

(3) Ovaj DPU kao konaĉnu predviĊa opremljenost podruĉja asfaltiranom prometnicom, ureĊenje javne 
rasvjete, pješaĉkih i biciklistiĉkih staza, zaštitnih zelenih pojasa i zelenih pojasa unutar koridora ulice, 
mogućnost prikljuĉenja na javne mreţe vodoopskrbe, plinoopskrbe, odvodnje sanitarno-fekalnih voda, 
odvodnje oborinskih voda, elektroopskrbe i fiksne telefonije. 

(4) Minimalni opseg opremanja komunalnom infrastrukturom je odreĊen: 

 osiguranim prilazom na ĉesticu s javne prometne površine, koja treba biti izvedena minimalno kao 
makadamski put, te 

 mogućnošću prikljuĉenja na sustave odvodnje otpadnih voda, odnosno mogućnošću zbrinjavanja 
otpadnih voda na druge naĉine, prema uvjetima iz poglavlja 3.2.1.ovih odredbi. 

(5) Nakon izvedbe pojedine mreţe infrastrukture, na koju je predviĊeno prikljuĉenje pojedinih ĉestica, 
prikljuĉenje na izvedenu mreţu je obavezno. 

(6) Izuzetno od stavka 5 ovog ĉlanka, 

 ukoliko se, radi predviĊene dugoroĉnosti izgradnje javnog sustava odvodnje i proĉišćavanja sanitarno-
fekalnih voda,  sustav sanitarno – fekalne odvodnje kompleksa koncipira kao zasebni, ekološki 
prihvatljiv sustav, kasnije prikljuĉenje na javnu mreţu odvodnje sanitartno-fekalnih voda nije 
obavezno, 

 obzirom na predviĊenu mogućnost eksploatacije vode i plina, kao nusprodukta, unutar izdvojenog 
graĊevinskog podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa, moguće je predvidjeti njihovo korištenje u 
energetske svrhe za potrebe kompleksa, te s vezom na javni elektrooenergetski sustav, 

 korištenje vode iz javnog sustava vodoopskrbe predviĊa se unutar kompleksa samo za sanitarne 
potrebe (pitka voda), dok se korištenje vode za tehnološke potrebe – ureĊenja i odrţavanja kupališnih 
i drugih vodenih površina, te pitke vode za komercijalnu namjenu predviĊa iz vlastitih bušotina. 

Ĉlanak 26. 

(1) GraĊevne ĉestice formiraju se prema parcelaciji danoj ovim DPU-om. 
(2) Svakoj graĊevnoj ĉestici, kao i ĉesticama koje nisu namijenjene gradnji, dodijeljena je numeriĉka oznaka - 

broj graĊevne ĉestice. 
(3) Toĉna površina svake graĊevne ĉestice utvrĊuje se parcelacijskim elaboratom u skladu s planiranom 

površinom koja je,  jednako kao i dozvoljeno odstupanje od planirane površine, odreĊena su za svaku ĉesticu 
posebno, u poglavlju 2.2 ovih odredbi. 

Ĉlanak 27. 

(1) Granice susjednih graĊevnih ĉestica treba formirati na naĉin da ĉine meĊu tih dviju graĊevnih ĉestica. 
(2) IzmeĊu graĊevnih ĉestica nije dozvoljeno ostavljati meĊuprostor koji nije moguće iskoristiti u skladu s 

namjenom ovog DPU-a. 
(3) GraĊevne ĉestice treba formirati na naĉin da se njihove granice, svugdje gdje je to moguće, poklapaju s 

meĊama postojećih katastarskih ĉestica, odnosno vlasniĉkih ĉestica ili ĉestica koje se posebnim postupkom 
utvrde kao korisniĉke. 



Ĉlanak 28. 

(1) U kartografskom prikazu br. 3. – “Uvjeti ureĊenja zemljišta, korištenja i zaštite površina“ svakoj je 
graĊevnoj ĉestici odreĊen: 

 naĉin ureĊenja površine ĉestice,  

 smjer prikljuĉenja graĊevne ĉestice na javnu prometnu površinu i 

 smjer prikljuĉenja ĉestice na mreţu komunalne infrastrukture. 

OPĆI PARAMETRI ZA ODREĐIVANJE UVJETA IZGRAĐENOSTI I 
ISKORISTIVOSTI GRAĐ. ČESTICE, TE  VISINE I BROJA ETAŽA 
GRAĐEVINA 

Ĉlanak 29. 

(1) Veliĉina i površina graĊevina koje se mogu graditi unutar zone obuhvata DPU-a ovisi o namjeni i površini 
graĊevne ĉestice, a odreĊuju se posebno za svaku graĊevnu ĉesticu i graĊevinu, odnosno dio graĊevine ili 
grupu graĊevina iste namjene, u poglavlju 2.2. ovih odredbi. 

(2) Veliĉina i površina graĊevina iskazuju se kroz: 

 tlocrtnu površinu graĊevine /PT/, 

 ukupnu (bruto) površinu nadzemnih etaţa pojedine graĊevine /PB/, 

 tlocrtnu površinu podzemnih etaţa graĊevine /PTP/, 

 ukupnu (bruto) površinu podzemnih etaţa graĊevine /PBP/, 

 graĊevinsku (bruto) površinu graĊevine /GBP/, 

 ukupnu površinu otvorenih bazena /POB/, 

 ukupnu površinu jezera /PJ/, 

 koeficijent izgraĊenosti graĊevne ĉestice /kig/, 

 koeficijent iskoristivosti graĊevne ĉestice /kis/, 

 visinu graĊevine ili dijelova graĊevine /V/,  

 broj i tip etaţa graĊevine ili dijelova graĊevine /E/. 
(3) Sve površine graĊevina se raĉunaju u bruto iznosu, odnosno ukljuĉujući zidove i natkrivene terase, 

balkone i loĊe. 
(4) Parametri iz stavka 2. ovog ĉlanka obraĉunavaju samo za graĊevine visokogradnje, zasebno za bazene i 

druge vodene površine, a ne obraĉunavaju se za otvorene sportske i rekreacijske površine izvedene u razini 
terena, graĊevine i ureĊaje u funkciji eksploatacije i druge graĊevine i ureĊaje s tim u vezi,  te druge gradnje 
koje se na ĉestici izvode kao parterno ureĊenje. 

(5) Ĉestice zelenih i prometnih površina nisu namijenjene gradnji graĊevina visokogradnje, te se za njih ne 
iskazuju parametri iz stavka 2 ovog ĉlanka. 

Ĉlanak 30. 

(1) Tlocrtna površina graĊevine /PT/ je tlocrtna projekcija nadzemnih etaţa graĊevine na površinu graĊevne 
ĉestice. 

(2) Tlocrtna površina podzemnih etaţa graĊevine /PTP/ je tlocrtna projekcija podzemnih etaţa graĊevine na 
površinu graĊevne ĉestice. 

(3) Ukupna (bruto) površina nadzemnih etaţa graĊevine /PB/ je zbroj bruto površina svih nadzemnih etaţa 
graĊevine. 

(4) Ukupna (bruto) površina podzemnih etaţa graĊevine /PBP/ je zbroj bruto površina svih podzemnih etaţa 
graĊevine. 

(5) GraĊevinska (bruto) površina graĊevine /GBP/ je zbroj ukupne površine nadzemnih etaţa graĊevine /PB/ i 
ukupne površine podzemnih etaţa graĊevine /PBP/. 

(6) Ukupna površina otvorenih bazena /POB/ je zbroj svih tlocrtnih projekcija otvorenih bazena na pojedinoj 
graĊevnoj ĉestici. 

(7) Ukupna površina jezera /PJ/ je zbroj svih tlocrtnih projekcija jezera i/ili drugih vodenih površina koje se 
mogu smatrati dijelom pejsaţnog ureĊenja, ukljuĉujući i pripadajuće tehniĉke elemente kao što su nasipi, 
pokosi, opkopi, ustave i sliĉno /PJ/. 

(8) Maksimalne, te u pojedinim sluĉajevima i minimalne vrijednosti površina iz ovog ĉlanka, odreĊuju se za 
svaku graĊevnu ĉesticu posebno, a ovise prvenstveno o namjeni. 

Ĉlanak 31. 

(1) Koeficijent izgraĊenosti graĊevne ĉestice /kig/ je odnos zbroja svih tlocrtnih površina /PT/ svih graĊevina 
na ĉestici i površine graĊevne ĉestice, a sukladno PPUG Preloga za graĊevinska podruĉja ne moţe iznositi 
više od 0,4. 

(2) Koeficijent iskoristivosti graĊevne ĉestice /kis/ je odnos zbroja svih graĊevinskih (bruto) površina /GBP/ 
svih graĊevina na ĉestici i površine graĊevne ĉestice. 

(3) Maksimalne vrijednosti koeficijenata - kig i kis dobivaju se raĉunskim izvoĊenjem iz definiranih 
maksimalnih vrijednosti pojedinih površina graĊevine, zasebno za svaku ĉesticu. 



Ĉlanak 32. 

(1) Maksimalno dozvoljena visina graĊevine, dijela graĊevine ili grupe graĊevina /Vmax/ odreĊuje se za svaku 
graĊevinu ili pojedini dio kompleksne graĊevine ili za graĊevine iste namjene i naĉina gradnje. 

(2) Visina graĊevine, u smislu ovog plana je istovremeno i visina vijenca i mjeri se od konaĉno zaravnanog i 
ureĊenog terena uz proĉelje graĊevine na njegovom najniţem dijelu, do gornjeg ruba stropne konstrukcije 
zadnjeg kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja, ĉija visina ne moţe biti veća od 1,20 m za prizemne 
graĊevine niti veća od 0,60 m za (više)katnice. 

(3) Na graĊevinama ravnog ili skrivenog kosog krova, ukupna visina atike iznad vrha krovne konstrukcije uz 
proĉelje graĊevine, moţe biti maksimalno 80,0 cm. 

(4) Ukupna visina graĊevine mjeri se od konaĉno zaravnanog i ureĊenog terena na njegovom najniţem dijelu 
uz proĉelje graĊevine do najviše toĉke krova (sljemena), a kod graĊevina s ravnim krovom ili s kosim krovom i 
atikom ĉija visina je veća od visine sljemena, ukupna visina se mjeri do vrha atike. 

(5) Ukupna visina graĊevine, ovisi o rasponu graĊevine i nagibu krovnih ploha, te kod graĊevina s kosim 
krovom ne moţe biti veća od visine graĊevine uvećane za ½ najvećeg raspona krovišta. 

Ĉlanak 33. 

(1) Maksimalno dozvoljen broj etaţa graĊevine, dijela graĊevine ili grupe graĊevina /Emax/ odreĊuje se ovisno 
o namjeni i visini graĊevine, dijela graĊevine ili grupe graĊevina iste namjene i naĉina gradnje. 

(2) Etaţom (E) se smatra natkriveni korisni prostor zgrade izmeĊu poda i stropa, odnosno krova, pri ĉemu je 
visinska kota poda svih prostorija iste etaţe ista ili se razlikuje za najviše ½  visine etaţe (poluetaţa). 

(3) Podrum (Po) je ukopani dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena.  
(4) Suteren (S) je dio graĊevine ĉiji prostor se nalazi ispod poda prizemlja i ukopan je do 50% svoga volumena u 

konaĉno ureĊeni i zaravnati teren uz proĉelje graĊevine, odnosno je najmanje s jednim svojim proĉeljem izvan 
terena. 

(5) Prizemlje (P) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi neposredno na površini, odnosno najviše 1,50 m iznad 
konaĉno ureĊenog i zaravnanog terena mjereno na najniţoj toĉki uz proĉelje graĊevine ili ĉiji se prostor nalazi 
iznad podruma i/ili suterena (ispod poda kata ili krova).  

(6) Kat (K) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi izmeĊu dva poda iznad prizemlja.  
(7) Potkrovlje (Pk) je dio graĊevine ĉiji se prostor nalazi iznad zadnjeg kata i neposredno ispod kosog ili 

zaobljenog krova. 

Ĉlanak 34. 

(1) Etaţnost se odreĊuje brojem punih etaţa, pri ĉemu se zadnja (najviša) etaţa moţe oblikovati kao kat ili 
alternativno kao potkrovlje. 

(2) Iznad zadnje dozvoljene (najviše) etaţe – kata, nije moguće urediti potkrovlje kao dodatnu etaţu. 
(3) U potkrovlju se prostor moţe organizirati samo u jednoj etaţi (razini), osim kod krovova velikih volumena 

gdje je moguće formirati drugu etaţu potkrovlja, ali samo kao galerijski prostor. 
(4) Obzirom na visinu podzemnih voda preporuĉa se podrume graditi u jednoj etaţi, a moguće ih je predvidjeti 

u najviše dvije podzemne etaţe, ovisno o namjeni pojedine graĊevne ĉestice, uz primjenu potrebne tehniĉke 
zaštite od utjecaja podzemnih voda. 

 



 

DETALJNI UVJETI UREĐENJA I KORIŠTENJA GRAĐEVNIH ČESTICA, TE 
GRADNJE GRAĐEVINA OBZIROM NA NAMJENU GRAĐEVNE ČESTICE 

Ĉlanak 35. 

(1) Detaljnim uvjetima ureĊenja i korištenja graĊevnih ĉestica, te gradnje graĊevina, odreĊuju se za svaku 
graĊevnu ĉesticu, zasebno: 

 površina i namjena ĉestice, 

 namjena i veliĉina pojedinih graĊevina koje se na ĉestici planiraju, kroz iskaz parametara odreĊenih u 
ĉlanku 11. ovih odredbi, 

 smještaj pojedinih planiranih graĊevina na ĉestici, 

 oblikovanje graĊevina, te 

 ureĊenje ĉestice. 

Ĉlanak 36. 

(1) GraĊevna ĉestica br. 1. namijenjena je za izgradnju kompleksa ekskluzivnog hotela najmanje u 
kategoriji 4* i kao moguće prateće djelatnosti eksploatacije pitke vode u komercijalne svrhe. 

(2) Hotel moţe biti kategoriziran i kao aparthotel. 
(3) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira s 61.422,65 m2, 

a moţe varirati do + - 5% planirane površine. 
(4) Smještajni dio hotela treba biti dimenzioniran za minimum 30 do maksimum 50 smještajnih jedinica, 

površine pojedine smještajne jedinice od minimalno 50,0 m2. 
(5) Hotelski kompleks, osim osnovnih sadrţaja, koje za navedenu kategoriju propisuje posebni propis  - 

Pravilnik o razvrstavanju, kategorizaciji i prostornim standardima ugostiteljskih objekata iz skupine hotela (NN 
br. 88/07) treba sadrţavati: 

 wellness centar s ukljuĉenim kompleksom zatvorenih i otvorenih bazena,  

 konferencijski centar s manjim prostorom za bankete za do 100 osoba, 

 ekskluzivni restoran. 
(6) Osnovni hotelski sadrţaji i wellness centar predviĊaju se koristiti kao dio ekskluzivne hotelske ponude, a 

konferencijski  centar i ekskluzivni restoran potrebno je predvidjeti za mogućnost  korištenja i za vanjske 
goste. 

(7) Unutar kompleksa moguće je locirati i druge kompatibilne usluţne i trgovaĉke sadrţaje. 
(8) Kompleks hotela je potrebno locirati unutar podruĉja za razvoj, oznaĉen na kartografskom prikazu br 4. 

„Uvjeti gradnje graĊevina“. 
(9) Prostor oko kompleksa potrebno je oblikovati pejsaţnim elementima, kao perivoj, pri ĉemu je potrebno 

iskoristiti element postojećeg opkopa, kao dio arheološke ostavštine, te ga je poţeljno restaurirati na naĉin da 
se ureĊenjem vodene površine formira zaštitna barijera u odnosu na ostale sadrţaje unutar izdvojenog 
graĊevinskog podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa. 

(10) Glavni kolni i pješaĉki prilaz kompleksu potrebno je ostvariti mostom preko opkopa, sa planirane ulice UK3 
, a alternativno ili kao I. fazu do realizacije uliĉnog koridora UK3, moguće je glavni prilaz kompleksu ostvariti 
direktno s prometnice D 20, sa sjeveroistoĉne strane ĉestice. 

(11) Glavno parkiralište moguće je urediti kao podzemno ili prizemno parkiralište u sklopu graĊevnog 
kompleksa hotela, kao element vanjskog ureĊenja ĉestice uz ulaz u graĊevinu ili  kao kombinaciju navedenog.  

(12) Servisni pristup do kompleksa potrebno je odvojiti od glavnog prilaza, a predviĊa se s kolnog prilaza KP2. 
(13) Kompleks je poţeljno pješaĉkim stazama povezati s ostalim sadrţajima ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa. 
(14) OgraĊivanje ĉestice ili njenih dijelova moguće je prozraĉnim i/ili ţivim ogradama, a ukoliko je moguće 

poţeljno je barem za dio ĉestice ograĊivanje riješiti korištenjem opkopa i vodene površine kao pejsaţnog 
elementa – vodene barijere. 

(15) Sjeverni dio ĉestice, orijentiran prema drţavnoj cesti D 20 poţeljno je urediti sadnjom raslinja, uz uvjet da 
se na udaljenosti od 25,0 m od juţnog ruba ĉestice prometnice, koliko ĉini zaštitni pojas drţavne ceste 
zemljište  uredi s obzirom na funkciju zaštitnog pojasa, a na udaljenosti od 15,0 m od planirane osi 
izmještenog  visokotlaĉnog plinovoda ne predviĊaju graĊevine visokogradnje. 

(16) GraĊevni kompleks hotela moguće je oblikovati kao reprezentativni graĊevni kompleks, suvremenog 
oblikovanja ili kao reminescenciju na kurju „Drašković“. 

(17) Ukoliko se utvrdi da na ĉestici postoje arheološki vrijedni ostaci graĊevina, poţeljno je nalaze „in situ“ 
iskoristiti kao dio arhitektonskog oblikovanja, sukladno posebnim uvjetima nadleţnog Konzervatorskog odjela 
u Varaţdinu. 

(18) Veliĉina kompleksa, ukljuĉujući i specifikaciju vrijednosti za pojedine dijelove kompleksa, definira se 
tabelarno kroz iskaz maksimalno utvrĊenih vrijednosti parametara odreĊenih u ĉlanku 11. ovih odredbi: 

 



planska površina graĊevne ĉestice broj 1      

/oznaka T1A i E2/ (m2)
61.422,65

minimalni broj soba 30

maksimalni broj soba 50

maksimalni broj leţajeva 130

minimalna neto površina wellness centra (m2) 300,00

minimalna površina restorana (m2) 150,00

maksimalna etaţnost hotelskog kompleksa - broj i 

tip etaţa
/5/ 1Po+P+3K

od toga maksimalni broj nadzemnih etaţa 4

od toga maksimalni broj podzemnih etaţa 1

maksimalna visina (vijenca) kompleksa /Vmax/ (m) 15,0

maksimalna tlocrtna površina nadzemnih etaţa   

/PT/ (m2)
3.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina nadzemnih 

etaţa   /PB/ (m2)
12.000,00

maksimalna tlocrtna površina podzemnih etaţa   

/PTP/   (m2)
5.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina podzemnih 

etaţa   /PBP/   (m2)
5.000,00

maksimalna graĊevinska (bruto) površina 

kompleksa /GBPmax/ (m2)
17.000,00

maksimalna površina otvorenih bazena /POB/ (m2) - 

ne uraĉunava se u GBP
500,00

maksimalna površina jezera i/ili drugih vodenih 

površina ukljuĉujući i tehniĉke elemente ureĊenja - 

pokose, brane i sl. /PJ/ (m2) - ne uraĉunava se u 

GBP

18.000,00

maksimalna površina ureĊaja i graĊevina u funkciji 

eksploatacije vode - ne uraĉunava se u GBP
200,00

minimalni udio hortikulturno ureĊenih površina na 

ĉestici, ne ukljuĉujući vodene površine
35,00%

maksimalni koeficijent izgraĊenosti ĉestice   /kig/ 0,05

maksimalni koeficijent iskoristivosti ĉestice /kis/ 0,29

KOMPLEKS  EKSKLUZIVNOG  HOTELA 

 
 

 
(19) Unutar ĉestice planirano je podruĉje za lociranje istraţne i eksploatacijske bušotine pitke vode, koja se 

predviĊa kao komercijalna bušotina s dubinom zahvata u drugom vodonosniku, odnosno na dubini izmeĊu 
50,00 i 70,00 m, a koja će odgovarajućim cjevovodom biti povezana s gospodarskim kompleksom punionice, 
izvedene na lokaciji jedne od gospodarskih zona u okolici, prioritetno na lokaciji gospodarske zone Draškovec 
– Hemuševec. 

(20) Podruĉje eksploatacije, kao i samu bušotinu potrebno je ograditi ili urediti na drugi odgovarajući naĉin, koji 
će sprijeĉiti pristup neovlaštenim osobama. 

(21) Osim ureĊaja i graĊevina eksploatacije, paviljonski se mogu unutar ĉestice locirati samo usluţni turistiĉki, 
ugostiteljski sadrţaji i trafostanica. 

(22) Servisne i pomoćne prostore (prostor za dostavu, kotlovnice, trafostanice, prostore bazenske tehnike, 
prostor za skupljanje otpada i sliĉne prostore) potrebno je oblikovati na naĉin da budu sadrţani unutar 
osnovnog korpusa graĊevnog kompleksa i zaštićeni od pristupa i pogleda, a nikako ih se ne moţe locirati kao 
samostalne graĊevine na graĊevnoj ĉestici. 

(23) Broj parkirališnih mjesta potrebno je dimenzionirati ovisno o površini svake pojedine namjene unutar 
ĉestice, prema ĉlanku 35. ovih odredbi. 

(24) Ĉestica se nalazi unutar podruĉja arheološkog nalazišta, stoga pri projektiranju i gradnji  potrebno 
primijeniti mjere zaštite kulturne baštine iz poglavlja 7. ovih odredbi. 

 
 

Ĉlanak 37. 

(1) GraĊevna ĉestica br. 2. namijenjena je za izgradnju kompleksa kongresnog i wellness hotela 
najmanje u kategoriji 4*, s mogućim pratećim sadrţajem - specijalistiĉkog ljeĉilišnog centra,  



(2) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira s 44.116,70 m2, 
a moţe varirati do + - 8% planirane površine. 

(3) Smještajni dio hotela treba biti dimenzioniran za minimum 100 do maksimum 180 smještajnih jedinica, 
dimenzioniranih sukladno posebnom propisu, sa ukupno minimum 250 do maksimum 350 leţajeva. 

(4) Hotelski kompleks osim osnovnih sadrţaja, koje za navedenu kategoriju propisuje posebni propis  - 
Pravilnik o razvrstavanju, kategorizaciji i prostornim standardima ugostiteljskih objekata iz skupine hotela (NN 
br. 88/07) treba sadrţavati: 

 konferencijski centar s konferencijskom dvoranom za minimum 300 do maksimum 600 osoba, više 
manjih dvorana na sastanke, te prostorom za bankete, 

 klub, kao polivalentni prostor za okupljanja i manifestacije, 

 ugostiteljske sadrţaje - najmanje jedan, a poţeljno 2 ekskluzivna restorana, te vinoteku, 

 spa i wellness centar, s kompleksom vanjskih i unutarnjih sauna, 

 kompleks zatvorenih i otvorenih hotelskih bazena, 
(5) Mogući prateći sadrţaj hotela je specijalistiĉki ljeĉilišni centar s medicinskim i preventivno terapijskim 

programima – fizioterapije, dermatologije i sliĉno. 
(6) Unutar kompleksa moguće je locirati i druge kompatibilne usluţne i trgovaĉke sadrţaje. 
(7) Osnovni hotelski sadrţaji, kompleks zatvorenih i otvorenih hotelskih bazena, te dio usluga spa i wellness 

centra predviĊaju se koristiti kao dio ekskluzivne hotelske ponude, a ostale sadrţaje  potrebno je predvidjeti za 
mogućnost korištenja i za vanjske goste. 

(8) Osim navedenih sadrţaja, kompleks, uz neophodne servisne prostore, moţe sadrţavati i tehnološke 
prostore za iskorištavanje geotermalne vode i plina, koji je u njoj sadrţan u energetske svrhe, za zagrijavanje 
sadrţaja s podruĉja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa Draškovec, te proizvodnju elektriĉne energije. 

(9) Veliĉina kompleksa, ukljuĉujući i specifikaciju vrijednosti za pojedine dijelove kompleksa, definira se 
tabelarno kroz iskaz maksimalno utvrĊenih vrijednosti parametara odreĊenih u ĉlanku 11. ovih odredbi: 

 



planska površina graĊevne 

ĉestice broj 1 /oznaka T1B/ 

(m2)

HOTEL-

SMJEŠTAJNI DIO 

S KONGRESNIM 

CENTROM I 

UGOSTITELJSKIM 

SADRŢAJIMA

HOTEL-

FUNKCIONAL

NI DIO DIO

HOTELSKI 

ZATVORENI 

BAZENSKI 

KOMPLEKS

WELLNESS 

MOGUĆI 

SPECIJALISTIĈKI 

LJEĈILIŠNI 

CENTAR

minimalni broj soba 100

maksimalni broj soba 180

maksimalni broj leţajeva 350

maksimalna etaţnost dijelova 

kompleksa - broj i tip etaţa
/7/ 2Po+S+P+3K /5/ 1Po+P+2K 3 /Po+P+1K/ /4/ 1Po+P+2K /4/ 1Po+P+2K

od toga maksimalni broj 

nadzemnih etaţa 
5 3 2 3 3

od toga maksimalni broj 

podzemnih etaţa 
2 1 1 1 1

maksimalna visina (vijenca) 

kompleksa /Vmax/ (m)
20,0 15,0 20,0 15,0 15,0

okvirna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa pojedinih 

sadrţajnih  jedinica (m2)

5.000,00 2.000,00 2.000,00 1.000,00 1.500,00

maksimalna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa kompleksa  

/PT/ (m2)

maksimalna ukupna tlocrtna 

površina nadzemnih etaţa   

/PB/ (m2)

25.000,00 6.000,00 4.000,00 3.000,00 4.500,00

maksimalna tlocrtna površina 

podzemnih etaţa   /PTP/   (m2)

maksimalna ukupna tlocrtna 

površina podzemnih etaţa   

/PBP/   (m2)

okvirna graĊevinska (bruto) 

površina pojedinih sadrţajnih 

jedinica (m2)

40.000,00 6.000,00 4.000,00 3.000,00 4.500,00

maksimalna graĊevinska (bruto) 

površina kompleksa /GBPmax/ 

(m2)

maksimalna površina otvorenih 

bazena /POB/ (m2) - ne 

uraĉunava se u GBP

maksimalna površina jezera i/ili 

drugih vodenih površina /PJ/ 

(m2) - ne uraĉunava se u GBP

minimalni udio hortikulturno 

ureĊenih površina na ĉestici, ne 

ukljuĉujući vodene površine

maksimalni koeficijent 

izgraĊenosti ĉestice   /kig/

maksimalni koeficijent 

iskoristivosti ĉestice /kis/

15.000,00

0,27

1,73

44.116,70

KOMPLEKS  KONGRESNOG I WELLNESS HOTELA S PRATEĆIM SADRŢAJIMA 

20,00%

200,00

11.500,00

72.500,00

300,00

12.500,00

 
 
(10) Kompleks je potrebno locirati unutar podruĉja za razvoj, oznaĉen na kartografskom prikazu br 4. „Uvjeti 

gradnje graĊevina“, pri ĉemu je podzemne etaţe parkirališta moguće razvijati i ispod površina namijenjenih za 
razvoj parkirališta. 

(11) Prostor oko kompleksa potrebno je oblikovati pejsaţnim elementima, kao parkovni prostor sa šetalištem. 
(12) Glavni kolni i pješaĉki prilaz kompleksu potrebno je ostvariti vezom na UK2. 
(13) Glavno parkiralište moguće je urediti uz glavni prilaz kompleksu, kao podzemno ili prizemno parkiralište uz 



ili u sklopu graĊevnog kompleksa, ili kao kombinaciju navedenog, na minimalnoj udaljenosti od juţnog ruba D 
20 od 25,0 m. 

(14) Kompleks je potrebno pješaĉkim stazama povezati s ostalim dijelovima ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa. 
(15) OgraĊivanje ĉestice ili njenih dijelova moguće je u smislu zaštite korištenja zatvorenih hotelskih sadrţaja, 

uz uvjet da su ograde u oblikovnom smislu integralni dio arhitektonskog kompleksa hotela. 
(16) Sjeverni dio ĉestice, orijentiran prema cesti drţavnoj cesti D 20 poţeljno je urediti sadnjom raslinja. 
(17) GraĊevni kompleks potrebno je oblikovati kao reprezentativnu graĊevinu, suvremenog arhitektonskog 

izriĉaja. 
(18) Paviljonski se unutar ĉestice moţe locirati samo specijalistiĉki ljeĉilišni centar, trafostanica i ureĊaje za 

proĉišćavanje tehnološke (bazenske vode) - separaciju klora. 
(19) Servisne i pomoćne prostore (prostor za dostavu, kotlovnice, prostore bazenske tehnike, prostor za 

skupljanje otpada i sliĉne prostore) potrebno je oblikovati na naĉin da budu sadrţani unutar graĊevnog 
kompleksa i zaštićeni od pristupa i pogleda, a nikako ih se ne moţe locirati kao samostalne graĊevine na 
graĊevnoj ĉestici. 

(20) Broj parkirališnih mjesta potrebno je dimenzionirati ovisno o površini svake pojedine namjene unutar 
ĉestice, prema ĉlanku 35. ovih odredbi. 

(21) Ĉestica se nalazi na arheološki  znaĉajnom podruĉju, stoga je kod svih zahvata koji se vrše na dubini od 
40,0 cm i više ispod razine postojećeg tla, primijeniti mjere zaštite kulturne baštine iz poglavlja 35. ovih 
odredbi. 

Ĉlanak 38. 

(1) GraĊevna ĉestica br. 3. namijenjena je za izgradnju kompleksa termalnog i rekreacijskog kupališta s 
pratećim usluţnim, ugostiteljskim i sportsko – rekreacijskim sadrţajima namijenjenog prvenstveno 

dnevnim gostima, ali i proširenju ponude hotelskih sadrţaja predviĊenih na susjednim ĉesticama. 
(2) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira s 102.556,00 

m2, a moţe varirati do + - 3% planirane površine. 
(3) Kupališni kompleks treba sadrţavati: 

 zatvoreni bazenski kompleks ukupne vodene površine cca 1.500,0 m2, od ĉega jedan bazen za 
plivaĉe dimenzija cca 25,0 m x 15,0 m, veliki tematski rekreacijski bazen, te više manjih atrakcijskih 
bazena i whirpool-a, 

 kompleks vanjskih bazena ukupne vodene površine cca 3.000,0 m2, podijeljen u relaksacijski, 
rekreacijski, zabavni (adrenalinski) i djeĉji park, 

 sportsko – rekreacijski kompleks s više otvorenih sportskih terena i djeĉjih igrališta, te moguće tribine 
uz jedno centralno sportsko igralište, 

 paviljonski predviĊene ugostiteljske sadrţaje – najmanje po jedan bar, ugostiteljski centralni punkt s 
fast food ponudom, restoran s ponudom po narudţbi, te mlijeĉni restoran, uz koje se tematski mogu 
vezati i sportski klupski sadrţaji ili servisni prostori. 

(4) Unutar kompleksa moguće je locirati i druge kompatibilne usluţne i trgovaĉke sadrţaje. 
(5) Osim navedenih sadrţaja, kompleks, uz neophodne servisne prostore, moţe sadrţavati i tehnološke 

prostore za iskorištavanje geotermalne vode i plina koji je u vodi sadrţan u energetske svrhe. 
(6) Veliĉina kompleksa, ukljuĉujući i specifikaciju vrijednosti za pojedine dijelove kompleksa, definira se 

tabelarno kroz iskaz maksimalno utvrĊenih vrijednosti parametara odreĊenih u ĉlanku 11. ovih odredbi: 
 



planska površina graĊevne 

ĉestice broj 3 (m2)

ZATVORENO 

KUPALIŠTE

OTVORENO 

KUPALIŠTE - 

VISOKOGRADNJA

KLUPSKI I 

UGOSTITELJ. 

SADRŢAJI 

(ukupno)

SPORTSKI I OSTALI 

SADRŢAJI 

VISOKOGRADNJA

maksimalna etaţnost dijelova 

kompleksa - broj i tip etaţa
4/1Po+P+2 2/1Po+1 2/P+1 1/P

od toga maksimalni broj 

nadzemnih etaţa 
3 1 1 1

od toga maksimalni broj 

podzemnih etaţa 
1 1 0 0

maksimalna visina (vijenca) 

kompleksa /Vmax/ (m)
20,00 12,00 10,00 5,00

okvirna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa pojedinih 

sadrţajnih  jedinica (m2)

15.000,00 2.000,00 3.000,00 1.500,00

maksimalna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa kompleksa  

/PT/ (m2)

maksimalna ukupna tlocrtna 

površina nadzemnih etaţa   

/PB/ (m2)

20.000,00 2.000,00 3.000,00 1.500,00

maksimalna tlocrtna površina 

podzemnih etaţa   /PTP/   (m2)
10.000,00 2.000,00 0,00 0,00

maksimalna ukupna tlocrtna 

površina podzemnih etaţa   

/PBP/   (m2)

okvirna graĊevinska (bruto) 

površina pojedinih sadrţajnih 

jedinica (m2)

20.000,00 2.000,00 3.000,00 1.500,00

maksimalna graĊevinska (bruto) 

površina kompleksa /GBPmax/ 

(m2)

maksimalna površina otvorenih 

bazena /POB/ (m2) - ne 

uraĉunava se u GBP

maksimalna površina jezera i/ili 

drugih vodenih površina /PJ/ 

(m2) -ne uraĉunava se u GBP

minimalni udio hortikulturno 

ureĊenih površina na ĉestici, ne 

ukljuĉujući vodene površine

maksimalni koeficijent 

izgraĊenosti ĉestice   /kig/

maksimalni koeficijent 

iskoristivosti ĉestice /kis/

0,22

0,39

102.556,00

KOMPLEKS  REKREACIJSKOG I TERMALNOG KUPALIŠTA S PRATEĆIM SPORTSKO - 

REKREACIJSKIM I UGOSTITELJSKIM SADRŢAJIMA 

30,00%

40.000,00

21.500,00

38.500,00

10.000,00

12.000,00

 



 
(7) Pojedine dijelove kompleksa, ovisno o sadrţaju, je potrebno locirati unutar podruĉja za razvoj, oznaĉenih 

na kartografskom prikazu br 4. „Uvjeti gradnje graĊevina“, pri ĉemu se razlikuje: 

 podruĉje za razvoj zatvorenog kupališta, 

 podruĉje za razvoj vanjskog – otvorenog kupališta, iz kojeg se posebno izdvaja površina 
adrenalinskog parka, 

 podruĉja za razvoj sportskih sadrţaja i paviljonski koncipiranim ugostiteljskim sadrţajima, 

 podruĉje za ureĊenje vodenih površina kao dio pejsaţnog ureĊenja prostora, a koje se mogu koristiti i 
kao rekreacijske površine za aktivnosti na vodi. 

(8) Vanjski prostor kupališno – rekreacijskog kompleksa potrebno je oblikovati pejsaţnim elementima, kao 
parkovni prostor sa šetalištem, unutar kojeg će kupališne površine biti primjereno oblikovanom ogradom, 
odijeljene od šireg parkovnog i sportskog prostora. 

(9) Glavni kolni i pješaĉki prilaz kompleksu potrebno je ostvariti vezom na planiranu ulicu UK1, a koja se veţe 
na drţavnu cestu D 20 – Prelog - Draškovec. 

(10) Sporedni kolni servisni prilaz moguće je ostvariti preko kolnog prilaza KP2. 
(11) Broj parkirališnih mjesta potrebno je dimenzionirati ovisno o površini svake pojedine namjene unutar 

ĉestice, prema ĉlanku 35. ovih odredbi. 
(12) Dio glavnog parkirališta moguće je urediti na ĉestici, uz glavni prilaz kompleksu, kao podzemno ili 

prizemno parkiralište u sklopu graĊevnog kompleksa, ili kao kombinaciju navedenog.  
(13) Nedostajući dio parkirališnih mjesta osiguravaju se na ĉesticama parkirališta /oznake P/, lociranim juţno 

od planirane ulice UK1. 
(14) GraĊevni kompleks zatvorenog kupališta potrebno je oblikovati kao reprezentativnu graĊevinu, 

suvremenog arhitektonskog izriĉaja. 
(15) Paviljonski pozicionirane graĊevine namijenjen tematskim klupskim i ugostiteljskim sadrţajima moguće je 

oblikovati tematski u odnosu na regionalne znaĉajke ili kao suvremeno oblikovane graĊevine. 
(16) Trafostanica, plinska redukcijska stanica i ureĊaj za prethodno proĉišćavanje tehnološke vode (bazenska 

voda i voda korištena za pranje filtera bazena) - posebno radi izdvajanja klora i desalinizaciju, postavljaju se 
paviljonski na ĉestici, na odgovarajućem poloţaju ovisno o rješenjima sustava elektroopskrbe, rekuperacije, 
plinoopskrbe i odvodnje. 

(17) Ostale, servisne i pomoćne prostore (prostor za dostavu, kotlovnice, prostore bazenske tehnike, prostor za 
skupljanje otpada i sliĉne prostore) potrebno je oblikovati na naĉin da budu sadrţani unutar graĊevnog 
kompleksa osnovnog sadrţaja i zaštićeni od pristupa i pogleda, a ukoliko ih se iznimno locira paviljonski, 
potrebno ih je primjereno oblikovati. 

(18) Ĉestica se nalazi na arheološki  znaĉajnom podruĉju, stoga je kod svih zahvata koji se vrše na dubini od 
40,0 cm i više ispod razine postojećeg tla, primijeniti mjere zaštite kulturne baštine iz poglavlja 7. ovih odredbi. 

Ĉlanak 39. 

(1) GraĊevna ĉestica br. 4. namijenjena je za: 

 izgradnju zasebnog hotelskog kompleksa ili se moţe tretirati proširenjem ĉestice br. 2, za potrebe 
povećanja kapaciteta hotela na ĉestici br. 2 gradnjom turistiĉke smještajne graĊevine, kao 
depadanse ili dogradnje, 

 eksploataciju tehnološke vode (geotermalna i slatka voda) kao bazenske vode i vode koja se koristi 

za energetske potrebe kompleksa, 

 lociranje ureĊaja za pripremu mogućeg energetskog korištenja vode i izdvajanje plina koji je u njoj 
sadrţan, a potencijalno se moţe koristiti u energetske svrhe za potrebe kompleksa. 

(2) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira s 32.789,10 m2, 
a moţe varirati do + - 5% planirane površine. 

(3) Hotel je potrebno locirati unutar podruĉja za razvoj, oznaĉen na kartografskom prikazu br 4. „Uvjeti gradnje 
graĊevina“. 

(4) Prostor oko hotela potrebno je oblikovati pejsaţnim elementima, kao perivoj. 
(5) Glavni kolni i pješaĉki prilaz ĉestici potrebno je ostvariti s uliĉnog koridora UK2. 
(6) Glavno parkiralište moguće je urediti kao podzemno ili prizemno parkiralište u sklopu graĊevnog 

kompleksa hotela, kao element vanjskog ureĊenja ĉestice uz ulaz u graĊevinu ili  kao kombinaciju navedenog.  
(7) Hotelsku zgradu je poţeljno pješaĉkim stazama povezati s ostalim sadrţajima ljeĉilišno – turistiĉkog 

kompleksa. 
(8) OgraĊivanje ĉestice ili njenih dijelova moguće je prozraĉnim i/ili ţivim ogradama. 
(9) Sjeverni dio ĉestice, orijentiran prema drţavnoj cesti D 20 poţeljno je urediti sadnjom raslinja, uz uvjet da 

se na udaljenosti od 25,0 m od juţnog ruba ĉestice prometnice, koliko ĉini zaštitni pojas drţavne ceste 
zemljište uredi s obzirom na funkciju zaštitnog pojasa. 

(10) Broj parkirališnih mjesta potrebno je dimenzionirati ovisno o površini svake pojedine namjene unutar 
ĉestice, prema ĉlanku 35. ovih odredbi. 

(11) Ĉestica se nalazi na arheološki  znaĉajnom podruĉju, stoga je kod svih zahvata koji se vrše na dubini od 
40,0 cm i više ispod razine postojećeg tla, primijeniti mjere zaštite kulturne baštine iz poglavlja 7. ovih odredbi. 

(12) Veliĉina kompleksa hotela, ukljuĉujući i specifikaciju vrijednosti za pojedine dijelove kompleksa, definira se 
tabelarno kroz iskaz maksimalno utvrĊenih vrijednosti parametara odreĊenih u ĉlanku 11. ovih  odredbi: 

 



planska površina graĊevne ĉestice broj 4      

/oznaka T1C i E2/ (m2)
32.789,10

maksimalni broj soba 50

maksimalni broj leţajeva 130

maksimalna etaţnost hotela - broj i tip etaţa /5/ 1Po+P+3K

od toga maksimalni broj nadzemnih etaţa 4

od toga maksimalni broj podzemnih etaţa 1

maksimalna visina (vijenca) kompleksa /Vmax/ (m) 15,0

maksimalna tlocrtna površina nadzemnih etaţa   

/PT/ (m2)
3.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina nadzemnih 

etaţa   /PB/ (m2)
12.000,00

maksimalna tlocrtna površina podzemnih etaţa   

/PTP/   (m2)
5.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina podzemnih 

etaţa   /PBP/   (m2)
5.000,00

maksimalna graĊevinska (bruto) površina 

kompleksa /GBPmax/ (m2)
17.000,00

maksimalna površina otvorenih bazena /POB/ (m2) - 

ne uraĉunava se u GBP
500,00

maksimalna površina jezera i/ili drugih vodenih 

površina ukljuĉujući i tehniĉke elemente ureĊenja - 

pokose, brane i sl. /PJ/ (m2) - ne uraĉunava se u 

GBP

18.000,00

maksimalna površina ureĊaja i graĊevina u funkciji 

eksploatacije - ne uraĉunava se u GBP
500,00

maksimalni broj nadzemnih etaţa graĊevina i 

ureĊaja eksploatacije
1

od toga maksimalni broj podzemnih etaţa za 

graĊevine i ureĊaje eksploatacije
1

minimalni udio hortikulturno ureĊenih površina na 

ĉestici, ne ukljuĉujući vodene površine
35,00%

maksimalni koeficijent izgraĊenosti ĉestice   /kig/ 0,10

maksimalni koeficijent iskoristivosti ĉestice /kis/ 0,55

 HOTEL  I  PODRUĈJE EKSPLOATACIJE

 
 
(13) Osim turistiĉkih sadrţaja na ĉestici se predviĊa: 

 eksploatacija geotermalne vode kao termalne kupališne vode i u funkciji tehnološke vode (bazenska 
voda),  

 eksploatacija slatke vode u funkciji tehnološke vode (bazenska voda),  

 korištenje tehnološke vode za energetsku namjenu, s povratom u podzemlje (zatvoreni sustav), koji 
moţe biti unutar ĉestice ili se za tu namjenu moţe koristiti postojeća utisna bušotina u Donjem 
Mihaljevcu. 

(14) Nakon tehnološke obrade (proĉišćavanja) tehnološka (bazenska) voda se moţe koristiti za opskrbu 
vodenih površina koje ĉine dio pejsaţnog ureĊenja ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa, te za protupoţarnu 
zaštitu kompleksa. 

(15) Kako su analize ispitivanja vode pokazale da se u vodi nalazi odreĊena koliĉina rastopljenog plina, 
moguće je, nakon separacije plina iz vode i plin koristiti u energetske svrhe za potrebe kompleksa, a ĉija 
obrada je predviĊena u sklopu strojarnice jednog od hotela ili rekreacijskog kupališta. 

(16) Radi omogućavanja  izvedbe tehnološkog postupka povrata tehnološke vode, koja se energetski koristi, u 
podzemlje, sustav eksploatacije tehnološke vode moguć je  izvedbom povratnog cjevovoda unutar ĉestice 
drţavne ceste D 20, prema postojećoj utisnoj bušotini u Donjem Mihaljevcu. 

(17) Ukoliko se izvedba povratnog voda, prema stavku 7. ovog ĉlanka ne bi pokazala gospodarski isplativom, 
na ĉestici br. 4 moguće je izvesti novu bušotinu za povrat vode u podzemlje. 

(18) Osim izvedbe bušotina, unutar podruĉja namijenjenog eksploataciji na ĉestici se mogu postavljati 
infrastrukturni i servisni i drugi ureĊaji i graditi graĊevine potrebne za obavljanje eksploatacije i pripremu 
tehnoloških postupaka navedenih u ovom ĉlanku. 

(19) Ostatak prostora ĉestice potrebno je pejsaţno oblikovati u parkovnu površinu i pješaĉkim komunikacijama 
povezati s ostalim ĉesticama ljeĉilišno-turistiĉkog kompleksa. 

(20) Bušotine i prateće servisne graĊevine, potrebno je oblikovati na naĉin da ne predstavljaju opasnost za 
korištenje parkovnog prostora ĉestice, te ogradama ili na drugi naĉin odijeliti od ostatka vanjskog prostora 
ĉestice. 



Ĉlanak 40. 

(1) GraĊevne ĉestice br. 5. i 6.  namijenjene su za ureĊenje otvorenih parkirališta za potrebe kompleksa 

termalnog i rekreacijskog kupališta /oznaka P/. 
(2) Oblik ĉestica odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površine ĉestica se planiraju: 

 ĉestica br. 5. sa 19.404,80 m2, 

 ĉestica br. 6. sa 11.183,25 m2 
(3) Površina pojedine ĉestice moţe varirati do + - 5% planirane površine. 
(4) Prilaze na ĉestice  je potrebno ostvariti s uliĉnog koridora UK1, te s površine kolnog prilaza KP3, preko 

kojeg parkirališta mogu biti meĊusobno povezana. 
(5) Površine podruĉja oznake P1 potrebno je urediti na naĉin da se na svakih 5 parkirališnih mjesta predvidi 

sadnja jednog bjelogoriĉnog stabla, radi zaštite od sunca. 
(6) Parkirališne površine potrebno je primjereno osvijetliti javnom rasvjetom. 
(7) Za spreĉavanje negativnih utjecaja u korištenju parkirališta potrebno je predvidjeti separaciju pijeska, ulja i 

masti iz oborinskih voda s parkirališnih površina. 
(8) Parkiralište nije dozvoljeno ograĊivati ogradom, ali je moguće postaviti ureĊaje za kontrolu ulaza i izlaza 

vozila (rampe i naplatne naprave). 
(9) Najmanje 10% površine ĉestice treba urediti kao zelene površine. 
(10) Na dijelu ĉestice br. 6 predviĊa se locirati ureĊaj za proĉišćavanje sanitarno-fekalnih voda (bio rotor) za 

potrebe cijelog kompleksa. 

Ĉlanak 41. 

(1) GraĊevna ĉestica br. 7. namijenjena je za izgradnju jedne graĊevine ili kompleksa poslovne, preteţito 

usluţne namjene u smislu proširenja sadrţaja u funkciji turistiĉkog kompleksa /oznaka K1/ kao -  ugostiteljske 
ponude, trgovaĉkih sadrţaja, informativnog punkta i drugih kompatibilnih sadrţaja. 

(2) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira s 3.457,05, a 
moţe varirati do + - 5% planirane površine. 

(3) Glavni kolni i pješaĉki prilaz kompleksu potrebno je ostvariti vezom na planiranu ulicu UK3 i/ili kolni prilaz 
KP1. 

(4) Broj parkirališnih mjesta potrebno je dimenzionirati ovisno o površini svake pojedine namjene unutar 
ĉestice, prema ĉlanku 35. ovih odredbi. 

(5) Vanjski prostor kompleksa potrebno je oblikovati pejsaţnim elementima, kao parkovni prostor sa 
šetalištem. 

(6) Ĉesticu se preporuĉa ne ograĊivati sa strane pristupnih uliĉnih koridora i kolnog prilaza, ili je se moţe 
ograditi ukrasnom prozraĉnom niskom ogradom ili ţivicom, visine ograde do 1,20. 

(7) Ogradu prema susjednim stambenim ĉesticama naselja, moguće je izvesti kao prozraĉnu ili punu, visine 
do 1,80 m.  

(8) Veliĉina kompleksa, ukljuĉujući i specifikaciju vrijednosti za pojedine dijelove kompleksa, definira se 
tabelarno kroz iskaz maksimalno utvrĊenih vrijednosti parametara odreĊenih u ĉlanku 11. ovih odredbi: 

 



planska površina graĊevne ĉestice 

broj 7 /oznaka K1/ (m2)
3.457,05

maksimalna etaţnost kompleksa - 

broj i tip etaţa
/3/ 1Po+P+1K

od toga maksimalni broj nadzemnih 

etaţa 
2

od toga maksimalni broj podzemnih 

etaţa 
1

maksimalna visina (vijenca) 

kompleksa /Vmax/ (m)
7,0

maksimalna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa   /PT/ (m2)
1.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina 

nadzemnih etaţa   /PB/ (m2)
2.000,00

maksimalna tlocrtna površina 

podzemnih etaţa   /PTP/   (m2)
1.000,00

maksimalna ukupna tlocrtna površina 

podzemnih etaţa   /PBP/   (m2)
1.000,00

maksimalna graĊevinska (bruto) 

površina kompleksa /GBPmax/ (m2)
3.000,00

minimalni udio hortikulturno ureĊenih 

površina na ĉestici, ne ukljuĉujući 

vodene površine

30,00%

maksimalni koeficijent izgraĊenosti 

ĉestice   /kig/
0,30

maksimalni koeficijent iskoristivosti 

ĉestice /kis/
0,91

POSLOVNA GRAĐEVINA ILI KOMPLEKS 

 
 

Ĉlanak 42. 

(1) Ĉestica br. 8.  namijenjena je ureĊenju javne parkovne površine /oznaka Z1/. 
(2) Oblik ĉestice odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površina ĉestice se planira sa 2.675,45 m2 
(3) Površina ĉestice moţe varirati do + - 5% planirane površine. 
(4) Javna parkovna površina  moţe se urediti kao tematski park ili prostor ureĊen autohtonim biljnim vrstama 

koji odraţava prirodni okoliš naselja. 
(5) Unutar parka moguće je predvidjeti izvedbu šetnica u parternom oploĉenju primjerenom prostoru, uz koji je 

potrebno predvidjeti postavu primjerene urbane opreme. 
(6) Unutar parkovnih površina nije moguća gradnja graĊevina. 

Ĉlanak 43. 

(1) Ĉestice br. 9. , 10.,  11. i 12.  namijenjene su ureĊenju zaštitnih zelenih površina uz cestovne ili uliĉne 

koridore ili kao pojas za lociranje linijske infrastrukture /oznaka Z/. 
(2) Oblik ĉestica odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površine ĉestica se planiraju: 

 ĉestica br. 9. sa 1.028,00 m2, 

 ĉestica br. 10. sa 783,30 m2 

 ĉestica br. 11. sa 5.085,80 m2 

 ĉestica br 12. sa 3.042,00 
(3) Površina pojedine ĉestice moţe varirati do + - 5% planirane površine. 
(4) Zaštitna zelena površina uz drţavnu prometnicu D 20 ima funkciju fiziĉke i zvuĉne barijere, te tampona u 

smislu zaštite zraka za prostore koji se koriste u rekreacijskoj namjeni, u odnosu na okolne prometnice. 
(5) Zelene površine koje se kontinuirano nastavljaju uz prometne koridore  poţeljno je urediti kao drvorede. 
(6) Ĉesticama zaštitnih zelenih površina moguće je voditi linijsku infrastrukturu, ureĊivati pješaĉke i/ili 

biciklistiĉke staze, te na njima postavljati ureĊaje komunalne infrastrukture (trafostanice, plinske redukcijske 
stanice, TK kabinete i drugo, pod uvjetom da ne smetaju prometu.  

Ĉlanak 44. 

(1) Površine uliĉnih koridora /oznaka UK sa dodatnom numeriĉkom oznakom / formiraju se radi 
izgradnje prometnica, pješaĉkih i biciklistiĉkih staza, zelenih površina, komunalnih infrastrukturnih mreţa 
opskrbe vodom, plinom, elektriĉnom energijom, javnom rasvjetom, telekomunikacijskom mreţom, te 



sustavima za odvodnju otpadnih voda. 
(2) Oblik ĉestica odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površine ĉestica se planiraju: 

 ĉestica UK1 sa 8.473,55 m2, 

 ĉestica UK2 sa 1.341,20 m2 

 ĉestica UK3 sa 3.536,20 m2 
(3) Površina pojedine ĉestice moţe varirati do + - 5% planirane površine. 

Ĉlanak 45. 

(1) Površine kolnih prilaza /oznaka KP/ formiraju se kao površine za servisni ili sekundarni pristup 
sadrţajima kompleksa i/ili za prilaz površinama obradivog tla u kontaktnom prostoru izdvojenog ljeĉilišno – 
turistiĉkog podruĉja. 

(2) Oblik ĉestica odreĊen je kartografskim prikazima ovog DPU-a, površine ĉestica se planiraju: 

 ĉestica KP1 sa 2.694,80 m2 

 ĉestica KP2 sa 821,40 m2, 

 ĉestica KP3 sa 564,60 m2 
(3) Površina pojedine ĉestice moţe varirati do + - 5% planirane površine. 
(4) Kolni prilazi su predviĊeni na naĉin da su prometno povezani s pojedinom od postojećih ili planiranih ulica. 
(5) Kolni prilaz istovremeno je i koridor za linijsku infrastrukturu (vodovi mreţa ili prikljuĉci). 
 

NAČIN OPREMANJA ZEMLJIŠTA  PROMETNOM, ULIČNOM, 

KOMUNALNOM I TELEKOMUNIKACIJSKOM INFRASTRUKTURNOM 

MREŽOM 

 

UVJETI GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA CESTOVNE I ULIČNE 
MREŽE 

Ĉlanak 46. 

(1) Prometno rješenje podruĉja u obuhvatu DPU-a s vezom na postojeću mreţu prometnica dano je 
kartografskim prikazom br – 2.1. “Plan komunalne infrastrukture - plan prometa“. 

Ceste, ulični koridori i kolni prilazi 

Ĉlanak 47. 

(1) Koridor drţavne ceste Ĉakovec – Prelog – Donja Dubrava /oznaka D 20/, dijelom je obuhvaćen ovim 

DPU-om, ali se planom ne predviĊa promjena širine ĉestice koridora. 
(2) Širina ĉestice prometnice predviĊa se sa minimalno 20,0 m, a njeno širenje, u dijelovima u kojima nema 

navedenu dimenziju moguće je u smjeru sjevera. 
(3) Širina kolnika drţavne ceste odreĊuje se temeljem posebnog propisa, ali ne moţe biti uţa od 6,60 m, sa 

dodatnim rigolima s obje strane za odvodnju oborinskih voda s kolnika. 
(4) PredviĊa se rekonstrukcija prometnice u smislu izvedbe obostrano pješaĉko – biciklistiĉke staze, odijeljene 

od kolnika najmanje visinski, a u dijelovima gdje to širina ĉestice omogućava preporuĉa se i formiranjem 
zaštitnog zelenog pojasa izmeĊu kolnika i pješaĉko biciklistiĉke staze. 

(5) Unutar koridora D20 moguće je lociranje infrastrukture. 
(6) Zaštitni pojas prometnice iznosi 25,0 m, mjereno od ruba ĉestice i unutar tog prostora nije dozvoljeno 

graditi graĊevine, niti parkirališne površine. 

Ĉlanak 48. 

(1) Na mjestu prikljuĉenja uliĉnih koridora na drţavnu cestu D 20 potrebno je zadovoljiti slijedeće uvjete: 

 potrebno je predvidjeti izvedbu raskriţja s lijevim i desnim skretaĉima za skretanje s drţavne  ceste na 
ceste u zoni obuhvata DPU-a  

 voda s uliĉnih koridora ne smije se izlijevati na drţavnu cestu, 

 potrebno je prilagoditi radijuse prikljuĉenja prema potrebama korištenja ceste, te 

 obiljeţiti raskriţja prema posebnom propisu. 
(2) U sluĉaju promjene trase drţavne ceste D20, izvedbom sjeverne obilaznice Preloga i Cirkovljana, spoj 

nove trase s postojećom, predviĊa se u sjeverozapadnom dijelu podruĉja obuhvata DPU, pri ĉemu je potrebno 
izvesti rekonstrukciju raskriţja, vodeći raĉuna o pravu prvenstva pojedine ceste. 

(3) U sluĉaju nemogućnosti izvedbe UK3, privremeni prikljuĉak na ĉesticu br. 1. moguće je ostvariti direktno s 
drţavne ceste, prema posebnim uvjetima nadleţne uprave za ceste, a realizacijom UK3, na takav naĉin 
realiziran privremeni prikljuĉak je potrebno ukinuti. 



Ĉlanak 49. 

(1) Uliĉni koridori /oznaka UK, s pripadajućom numeriĉkom oznakom koridora br 1. – 3/  i kolni prilazi 

/oznaka KP/  formiraju se prema kartografskom prikazu br. 2.1 „Plan komunalne infrastrukture - plan 
prometa“. 

(2) Za novoplanirane prometnice odreĊuje se širina asfaltnog kolnika: 

 unutar planiranih uliĉnih koridora, s minimalno 5,50 m do maksimalno 7,00 m,  

 a unutar ĉestica kolnih prilaza s minimalno 4,50 i maksimalno 6,00 m. 
(3) Visinsko voĊenje trase treba se prilagoditi terenu i omogućiti izvedbu prilaza vozilima svim  graĊevnim 

ĉesticama. 
(4) Unutar uliĉnog koridora i koridora kolnog prilaza treba omogućiti izvedbu sustava odvodnje oborinske vode 

s javnih prometnih površina, kao i voĊenje mreţa komunalne infrastrukture. 

Ĉlanak 50. 

(1) Sve graĊevne ĉestice imaju predviĊen najmanje jedan kolni pristup, te u skladu s time treba projektirati i 
prometno rješenje prikljuĉenja na prilaznu cestu. 

(2) Unutarnji promet na ĉesticama potrebno je rješavati temeljem posebnih propisa o sigurnosti prometa i u 
skladu s pravilima struke. 

 

Pješačke i biciklističke staze 

Ĉlanak 51. 

(1) Presjecima kroz prometnice u kartografskom prikazu br. 2.1- “Plan komunalne infrastrukture -plan 
prometa“ dan je prikaz pozicija pješaĉkih i pješaĉko - biciklistiĉkih staza u pojedinom koridoru cestovnih 
prometnica. 

(2) Širina pješaĉkih staza unutar uliĉnih koridora  odreĊuje se sa najmanje 1,20 m. 
(3) Širina pješaĉko-biciklistiĉkih staza unutar uliĉnih koridora ili uz uliĉne koridore, predviĊena je najmanje 

širine 2,50 m. 
(4) Za pješaĉke i biciklistiĉke površine unutar javnih koridora i površine ĉestica parkirališta, treba prilikom 

izrade projekta dati prikaz parternog ureĊenja, a za zelene površine unutar uliĉnog koridora prikaz 
hortikulturnog rješenja. 

Ĉlanak 52. 

(1) Pješaĉke staze koje se planiraju kao dio pejsaţnog ureĊenja ĉestica, potrebno je koncipirati na naĉin da 
meĊusobno povezuju sadrţaje na svim ĉesticama, te oblikovati kao natkrivene ili nenatkrivene šetnice. 

 

Promet u mirovanju 

Ĉlanak 53. 

(1) GraĊevne ĉestice i površine namijenjene parkiranju ili parkiranju za potrebe pojedinaĉnih namjena 
odreĊene su u kartografskom prikazu br. 2  - „Detaljna namjena površina“ i kao podruĉja za razvoj parkirališta 
u kartografskom prikazu br. 4 „Uvjeti gradnje graĊevina“. 

(2) Naĉin ureĊenja pojedine graĊevne ĉestice ili dijela ĉestice u svrhu parkiranja vozila odreĊen je u poglavlju 
2.2. ovih odredbi. 

(3) Minimalni broj parkirališnih mjesta po pojedinoj graĊevnoj ĉestici utvrĊuje se prema slijedećoj tabeli: 

 

 namjena građevine koeficijent broj parkirališnih ili garažnih mjesta 

na 

1 SKLADIŠTA 0,45 1 zaposlenika 

2 UREDSKI PROSTORI  2 100 m2 korisnog prostora 

3 TRGOVINA,USLUGE, 

UGOSTITELJSTVO 

 

4 

 

100 m2 korisnog prostora 

4 VIŠENAMJENSKE 

DVORANE I SAKRALNE 

GRAĐEVINE 

 

0,15 

 

1 posjetitelja 

5 SPORTSKE GRAĐEVINE 0,20 1 gledatelja 

6 STAMBENE GRAĐEVINE 1 1 stan 

7 SMJEŠTAJNE minimalni broj garažnih i parkirališnih mjesta 



TURISTIĈKE 

GRAĐEVINE 

odreĊuje se prema posebnom propisu, ovisno o 

vrsti i kategorizaciji 
 
(4) Minimalni broj parkirališnih mjesta po pojedinoj graĊevnoj ĉestici za poslovnu namjenu – urede, usluge, 

trgovine i ugostiteljstvo, za graĊevine koje sadrţe više sadrţajnih jedinica (lokali), manjih od 100,0 m2 korisne 
površine, utvrĊuje se prema broju jedinica unutar graĊevine na naĉin da svaka sadrţajna jedinica treba imati 
osigurano 1 parkirališno ili garaţno mjesto na graĊevnoj ĉestici ili unutar koridora javne prometnice, ukoliko se 
posebnom – komunalnom gradskom odlukom osigura mogućnost korištenja javnih površina unutar uliĉnih 
koridora za potrebe parkiranja vozila. 

 

UVJETI GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA KOMUNALNE 
INFRASTRUKTURNE MREŽE I NAČIN PRIKLJUČIVANJA KUĆNIH 
INSTALACIJA 

Ĉlanak 54. 

(1) Sve mreţe komunalne infrastrukture potrebno je projektirati i izvesti na naĉin da se njihovom upotrebom i 
izvedbom pojedinaĉnih prikljuĉaka što manje oštećuju javne površine kolnika, pješaĉkih i biciklistiĉkih površina 
i zasaĊenog raslinja. 

(2) Projekte mreţa infrastrukture potrebno je izraditi za cjelovito izdvojeno podruĉje zone, u kojima je moguće 
definirati fazno izvoĊenje pojedinih dionica. 

(3) Infrastrukturne vodove, koji se lociraju unutar površina graĊevnih ĉestica, potrebno je grupirati i locirati uz 
površine pješaĉkih staza ili kolnika, odnosno na drugi naĉin da budu dostupni za odrţavanje. 

 

Opskrba pitkom vodom, odvodnja fekalnih, tehnoloških i oborinskih 
voda i opskrba plinom 

Ĉlanak 55. 

(1) Planirane trase mreţa voodopskrbe i plinoopskrbe, odvodnje sanitarno-fekalnih voda kao i  planirane trase 
odvodnje otpadnih i prethodno proĉišćenih tehnoloških voda (bazenska voda) i oborinskih voda prikazane su 
na kartografskom prikazu br. 2.2. – “Plan komunalne infrastrukture - mreţe vodoopskrbe, odvodnje i 
plinoopskrbe, a poloţaj vodova dat je prikazom karakteristiĉnih popreĉnih profila ulica. 

 

Vodoopskrba 
 

Sanitarna voda za potrebe kompleksa 

Ĉlanak 56. 

(1) Vodoopskrbu podruĉja obuhvata DPU-a za sanitarne potrebe (pitka voda) treba riješiti izvedbom uliĉnih 
vodova vodovoda i prikljuĉenjem graĊevina na postojeću javnu mreţu vodoopskrbe podruĉja naselja 
Draškovec. 

Ĉlanak 57. 

(1) Mreţu vodoopskrbe treba projektirati prema posebnim uvjetima distributera, posebnim propisima i 
pravilima struke. 

(2) Materijali koji se mogu primjenjivati za izvedbu mreţe ne smiju biti škodljivi za ljudsko zdravlje. 
(3) Vodoopskrbnu mreţu potrebno je predvidjeti i za potrebe gašenja poţara, sukladno odredbama iz poglavlja 

8.4 Zaštita od poţara, ove Odluke. 

Ĉlanak 58. 

(1) Prikljuĉke graĊevina na mreţu vodoopskrbe u pravilu treba projektirati i izvoditi kao pojedinaĉne. 
(2) Vodomjerno okno prikljuĉaka na javni vodoopskrbni sustav se u pravilu smještava uz rub graĊevne 

ĉestice. 
 



Tehnološka voda (bazenska voda) 

Ĉlanak 59. 

(1) Voda za tehnološke potrebe bazena unutar cijelog kompleksa predviĊa se dobivati eksploatacijom na 
ĉestici br. 4. 

(2) Dubina zahvata tehnološke vode predviĊa se na razini trećeg i ĉetvrtog vodonosnika, odnosno na dubini 
od 90,0 do 180,0 m. 

(3) Tehnološka voda ne moţe se koristiti za piće, ali je se moţe predvidjeti za potrebe protupoţarne zaštite. 
(4) Zagrijavanje bazenske vode na potrebnu temperaturu predviĊeno je energetskim korištenjem termalne 

vode. 
 

Termalna voda (termalna bazenska voda i tehnološka voda za energetske 
potrebe) 

Ĉlanak 60. 

(1) Termalna voda za potrebe ljeĉilišta (manji udio) i energetske potrebe (veći udio) predviĊa se dobivati 
eksploatacijom na postojećoj bušotini D-1, lociranoj na ĉestici br. 4. 

(2) Dubina zahvata je cca 1840,0 m. 
(3) Osim vode koja će se izdvajati kao ljekovita termalna voda, najveći dio crpljene termalne vode  vraćat će 

se u sloj vodonosnika na dubinu iz koje je izvaĊena - utisnom bušotinom, koja se moţe predvidjeti na ĉestici 
broj 4. ili se za navedenu namjenu moţe koristiti postojeća bušotina kraj Donjeg Mihaljevca. 

 

Voda za komercijalnu upotrebu  

Ĉlanak 61. 

(1) Na podruĉju ĉestice br. 1. predviĊa se izvesti istraţna bušotina za pitku vodu iz drugog sloja vodonosnika, 
odnosno na dubini 50,0 do 70,0 m, ĉije karakteristike, prema hidrogeološkoj interpretaciji podataka za uţe 
podruĉje bi trebale odgovarati za komercijalne potrebe, odnosno za punionicu vode za piće. 

(2) Po završenim istraţivanjima, ukoliko se potvrde pretpostavljeni rezultati moguće je zasnivanje 
eksploatacijskog polja pitke vode za namjenu navedenu u stavku 1. ovog ĉlanka. 

(3) Obzirom da se voda za potrebe javne vodoopskrbe zahvaća u prvom sloju vodonosnika, predviĊena 
eksploatacija vode ne bi trebala utjecati na izdašnost postojećih vodocrpilišta u MeĊimurju. 

 
 

Zbrinjavanje otpadnih voda 
 

Sanitarno – fekalne vode 

Ĉlanak 62. 

(1) Odvodnja sanitarno – fekalnih voda predviĊena je alternativno spojem na sustav odvodnje sanitarno-
fekalnih voda Donjeg MeĊimurja ili izvedbom vlastitog sustava proĉišćavanja sanitarno-fekalnih voda za ĉitavo 
podruĉje kompleksa. 

Ĉlanak 63. 

(1) Sustav odvodnje i proĉišćavanja otpadnih voda Donjeg MeĊimurja u fazi je projektiranja i oĉekuje se skori 
poĉetak njegove izvedbe, te se u sluĉaju odgovarajućeg terminskog plana predviĊa kompleks prikljuĉiti na 
navedeni sustav. 

(2) U sluĉaju prikljuĉenja kompleksa, predviĊa se opterećenje javnog sustava s procijenjenih 200,0 m3 
otpadne vode dnevno. 

(3) Prikljuĉenje podruĉja kompleksa predviĊa se na gravitacijski vod sanitarno – fekalne odvodnje, planiran 
unutar koridora drţavne ceste D 20, na ulazu u naselje Draškovec. 

(4) Moguća veza na sustav za dio podruĉja ostvariva je spojem na ulicu J.Slavenskog u naselju Draškovec, 
prvenstveno za ĉesticu br. 7. 

(5) Prikljuĉenje podruĉja na javni sustav sanitarno – fekalne odvodnje nije moguće, ukoliko sustav nije izveden 
u cjelini, odnosno ukoliko nije spojen na ureĊaj na proĉišćavanje otpadnih voda prije njihova ispuštanja u 
recipijent. 



Ĉlanak 64. 

(1) U sluĉaju izvedbe vlastitog sustava sanitarno – fekalne odvodnje za podruĉje kompleksa, sanitarno – 
fekalnu vodu potrebno je od mjesta nastanka zatvorenim kanalima odvesti do ureĊaja za proĉišćavanje 
sanitarno – fekalnih voda, lociranog na tehnološki i vizualno najpodesnijem mjestu unutar kompleksa, a 
prioritetno se za tu namjenu predviĊa jugoistoĉni dio ĉestice br. 6, u osnovi namijenjenoj parkiralištu. 

(2) UreĊaj za proĉišćavanje sanitarno – fekalnu vodu treba proĉistiti na naĉin da voda koja se iz ureĊaja 
ispušta, nakon obrade, ima kakvoću II. kategorije, sukladno posebnom propisu. 

(3) Ispuštanje vode predviĊa se u kanal oborinske odvodnje, koji se moţe predvidjeti kao otvoreni ili zatvoreni 
kanal s vezom prema postojećem jezeru, koje se nalazi juţno od podruĉja obuhvata DPU. 

 

Oborinske vode 

Ĉlanak 65. 

(1) Oborinske vode s podruĉja obuhvata DPU predviĊaju se sustavom zatvorenih, a dijelom i otvorenih kanala 
skupljati u jezerima u funkciji pejsaţnog ureĊenja kompleksa, pri ĉemu se preljevni višak vode predviĊa 
kanalom oborinske odvodnje, koji se moţe predvidjeti kao otvoreni ili zatvoreni kanal, odvesti prema 
postojećem jezeru rekreacijskog ribnjaka na lokaciji Gornji Štuk, na k.o. Cirkovljan, a koje se nalazi juţno od 
podruĉja obuhvata DPU. 

(2) Ukoliko koliĉine oborinske vode prekapacitiraju navedeno jezero, preljevni višak se previĊa  zatvorenim 
kanalima oborinske odvodnje odvesti do odgovarajućeg kategoriziranog kanala istoĉno od Oporovca. 

(3) Uvjet za ispuštanje vode u kanale jest da se temperatura i kakvoća vode usklade prema kategoriji 
vodotoka (voda II. kategorije, sukladno posebnom propisu). 

(4) Izuzetno od prethodnog, dio oborinskih voda s površina ĉestica, ukoliko nisu zagaĊene ĉesticama koje 
mogu štetno utjecati na kakvoću površinskih ili podzemnih voda, ili su prethodno proĉišćene izdvajanjem 
štetnih ĉestica, a prvenstveno se to odnosi na krovne vode i vode s pješaĉkih površina, mogu se ispuštati na 
zelene površine unutar ĉestica ili u podzemlje upojnim bunarima. 

(5) Obzirom na poziciju kompleksa, unutar III. zone zaštite vodocrpilišta Prelog, parkirališne površine unutar 
podruĉja obuhvata DPU, potrebno je izvesti na naĉin da se oborinske vode mogu kontrolirano skupljati i 
odvoditi, te da se ugradnjom separatora pijeska, ulja i masti na parkirališta, iz vode  izdvajaju štetne tvari. 

Ĉlanak 66. 

(1) Odvodnju oborinskih voda sa javnih prometnih površina unutar kompleksa, treba riješiti unutar zelenog 
pojasa uliĉnog koridora, u pravilu zatvorenim, a iznimno otvorenim odvodnim kanalima koji se trebaju spojiti sa 
sustavom odvodnih kanala odvodnje oborinskih voda s ĉestica, a zaštitu voda potrebno je primijeniti temeljem 
posebnih vodopravnih uvjeta. 

(2) Ukoliko se odvodnja oborinskih voda predvidi sustavom otvorenih kanala, dimenzioniranje i pozicioniranje 
kanala, unutar koridora ulice, potrebno je definirati na naĉin da se uz regulacijsku liniju ostavi prostora za 
izvedbu pješaĉke, odnosno pješaĉko-biciklistiĉke staze širine najmanje 1,60 m. 

 

Tehnološke vode – bazenska voda i voda za pranje bazenske tehnike 

Ĉlanak 67. 

(1) Otpadnu bazensku vodu, kao i vodu koja će se koristiti za pranje filtera bazena, odnosno drugih ureĊaja 
bazenske tehnike i sliĉnih ureĊaja unutar kompleksa, potrebno je zatvorenim  kanalima odvesti do ureĊaja za 
desalinizaciju, izdvajanje klora i drugih štetnih primjesa, te spuštanje temperature, kojim se kakvoća vode 
treba svesti na II. kategoriju, sukladno posebnom pravilniku. 

(2) UreĊaj moţe biti zajedniĉki za ĉitav kompleks ili ih moţe biti više, ovisno o tehnološkom rješenju, potrebno 
ga je locirati na tehnološki i vizualno odgovarajućem mjestu, a prioritetno na ĉestici br. 2.  

(3) Vodu iz ureĊaja moguće je upuštati u sustav jezera koja su predviĊena kao dio pejsaţnog ureĊenja 
prostora kompleksa s preljevom u kanale oborinske odvodnje, ili direktno u kanale oborinske odvodnje 
podruĉja. 

Plinoopskrba 

Ĉlanak 68. 

(1) Postojeći visokotlaĉni vod plinovoda, koji presijeca ĉesticu br 1. potrebno je, sukladno grafiĉkom, prikazu 
izmjestiti unutar zelenog pojasa /oznaka Z/ lociranog uz koridor ulice UK3 i D 20 i uz  ĉesticu parka br 8., uz 
osiguranje zaštitnog pojasa od 15,0 m lijevo i desno od osi cjevovoda, unutar kojeg nije dozvoljeno graditi 
graĊevine visokogradnje. 

(2) Postojeći srednjetlaĉni plinovod, koji presijeca ĉestice br 3. i 4.  potrebno je, sukladno grafiĉkom, prikazu 
izmjestiti sjevernim unutar zaštitne zelene površine /oznaka Z/  juţno od ceste D 20. 



Ĉlanak 69. 

(1) Plinoopskrbu podruĉja obuhvata DPU-a moguće je riješiti alternativno, ovisno o namjeni pojedine ĉestice 
prikljuĉenjem na srednjetlaĉni ili niskotlaĉni vod plinoopskrbe unutar ili u kontaktnom podruĉju obuhvata DPU-
a. 

Ĉlanak 70. 

(1) Sve elemente sustava plinoopskrbe treba projektirati prema posebnim uvjetima distributera, posebnim 
propisima koji se odnose na opasne tvari i materije i prema pravilima struke. 

(2) Materijal voda treba definirati kao PE HD. 
(3) Ukoliko posebnim propisom nije odreĊena manja vrijednost, najmanja meĊusobna udaljenost ukopanog 

plinovoda od drugih ukopanih instalacija utvrĊuje se prema slijedećoj tabeli: 
 

minimalni razmaci kriţanje  /m/ paralelno voĊenje  /m/

plinovodi meĊusobno 0,20 0,60

plinovod prema vodovodu i 

kanalizaciji
0,20 0,60

plinovod prema informacijskim 

kablovima
0,30 0,50

plinovod do elektroenergetskih 

vodova
0,50 1,00

plinovod do okna i kanala 0,20 0,30  
 

Ĉlanak 71. 

(1) Ukoliko će se izvoditi nove plinske redukcijske stanice, potrebno ih je locirati na slijedeće udaljenosti od u 
tabeli navedenih graĊevina: 

 

vrsta gradnje minimalni razmak od plinovoda /m/

od dvorišnih ograda 0,20

od javnih cesta, ulica, putova, vodotoka i nadzemnih 

niskonaponskih vodova
3,00

od stambenoh graĊevina, trafostanica i visokih stabala 4,00

od javnih graĊevina, odnosno od graĊevina gdje se okuplja 

veći broj ljudi, kao i od skladišta zapaljivih materijala i 

graĊevina graĊenih od drveta ili obuĉenih u drvo

6,00

 

Ĉlanak 72. 

(1) Plinski prikljuĉak se u pravilu smještava na proĉelju osnovne graĊevine. 
(2) Alternativno od prethodnog stavka, prikljuĉak se moţe izvesti i postavom tipiziranog samostojećeg 

plinskog ormara unutar graĊevne ĉestice. 
 

Ĉlanak 73. 

(1) Obzirom na utvrĊenu prisutnost plina u termalnoj vodi, osim prikljuĉenja na javni sustav plinoopskrbe 
moguće je unutar ĉestice 4. predvidjeti lociranje ureĊaja za separaciju plina iz vode i njegovo korištenje u 
energetske svrhe za potrebe kompleksa. 

(2) Sustav rekuperacije ne mora biti lociran na ĉestici 4. 

Elektroprijenos, elektroopskrba i javna rasvjeta 

Ĉlanak 74. 

(1) Planirane mreţe elektroprijenosa, elektroopskrbe i javne rasvjete prikazane su na kartografskom prikazu 
br. 2.3. – “Plan komunalne infrastrukture - elektroopskrba, javna rasvjeta i telekomunikacijska mreţa“, a 
poloţaj vodova unutar koridora ulica dat je prikazom popreĉnog profila ulice.  

(2) Opskrbu el. energijom i javnu rasvjetu treba projektirati prema posebnim uvjetima distributera, posebnim 
propisima i pravilima struke. 



Elektroprijenos 

Ĉlanak 75. 

(1) Visokonaponski elektroenergetski vod – 110 kV – He Dubrava – TS 110/35 Prelog, planira se , sukladno 
Izmjeni i dopuni PPUG Preloga,  zamjenski izvesti kao podzemnu kabelsku kanalizaciju po istoj trasi, odnosno 
u dijelu ljeĉilišno – turistiĉkog kompleksa i na drugaĉijoj trasi usklaĊenoj s ostalim sadrţajima kompleksa. 

(2) Izmještanje je predvoĊeno prioritetno kao podzemno, a samo u sluĉaju da  tehniĉki nije moguće moţe se 
dalekovod izmjestiti kao zraĉni, izvan podruĉja obuhvata DPU. 

(3) U sluĉaju izvedbe zraĉnog voda, potrebno je posebno voditi raĉuna o odnosu izmještenog voda prema 
spoju drţavne ceste D 20 i UK1 pošto je navedeno raskriţje glavni prilaz kompleksu termalnog i rekreacijskog 
kupališta, te prema dijelovima graĊevinskog podruĉja Cirkovljana i izvedenim poljoprivrednim gospodarstvima 
u blizini. 

 

Elektroopskrba 

Ĉlanak 76. 

(1) Za podruĉje obuhvata predviĊa se izvedba novih transformatorskih stanica kao vlastitih, koje je potrebno 
umreţiti s postojećim sustavom elektroopskrbe šireg podruĉja. 

(2) Obzirom na predviĊenu mogućnost proizvodnje vlastite elektriĉne energije, korištenjem termalne vode i 
plina unutar kompleksa, potrebno je predvidjeti mogućnost prihvata na takav naĉin proizvedene elektriĉne 
energije u javni elektroenergetski sustav. 

(3) Moguća pozicija planiranih trafostanica dana je kartografskim prikazom, a moguće ih je locirati i na druge 
naĉine, te u većem ili manjem broju, ovisno o energetskom rješenju kompleksa. 

Ĉlanak 77. 

(1) Izvedba srednjenaponskih vodova predviĊa se podzemno. 
(2) Niskonaponska elektroenergetska mreţa predviĊena je kao podzemna kabelska kanalizacija, jednostrano 

ili obostrano voĊena unutar uliĉnih koridora i unutar površina graĊevnih ĉestica. 

Ĉlanak 78. 

(1) Niskonaponske prikljuĉke za manje potrošaĉe treba projektirati i izvesti spajanjem na niskonaponsku 
uliĉnu mreţu prema pravilima i tipizaciji lokalnog distributera. 

(2) Za veće korisnike el. energije, moţe se, ovisno o potrebama i na temelju posebnih uvjeta distributera, 
odrediti izvedba vlastitog napajanja el. energijom, podzemnim kabelskim vodom iz javne trafostanice. 

(3) Prikljuĉni ormarić treba locirati na vanjskom zidu graĊevine na naĉin da bude lako pristupaĉan za oĉitanje, 
spajanje na vanjski prikljuĉak i unutarnji razvod. 

 

Javna rasvjeta 
 
(1) Niskonaponska mreţa javne rasvjete predviĊa se kao podzemna kabelska kanalizacija jednostrano 

voĊena unutar uliĉnih koridora. 
(2) Svjetiljke javne rasvjete, unutar prometnih površina (uliĉnih koridora, kolnih prilaza i parkirališta) treba 

montirati na tipizirane stupove. 
(3) Potrebno je voditi raĉuna o dobroj osvjetljenosti raskriţja i prikljuĉaka na drţavnu prometnicu. 
(4) Prosjeĉni razmak izmeĊu stupova treba projektirati na cca 20 m, odnosno na naĉin da se osigura dobra 

osvijetljenost javne prometne površine. 
(5) Zbog racionalnijeg korištenja elektriĉne energije, a da bi se osigurali minimalni uvjeti voĊenja i identifikacije 

treba omogućiti drţanje u funkciji polovine rasvjetnih tijela. 
(6) Svaki stup treba uzemljiti i zaštititi od indirektnog dodira.  
(7) Svjetiljke rasvjete unutar javnih parkovnih površina ĉestica potrebno je primijeniti oblikovno primjerenu 

javnu rasvjetu. 
(8) Rasvjeta unutar kompleksa, koja se ne postavlja unutar uliĉnih koridora ne smatra se javnom rasvjetom i 

sukladno tome moţe se koncipirati ambijentalno. 
 

Telekomunikacijska mreža 
 



Mreža fiksne telefonije 

Ĉlanak 79. 

(1) Mreţe fiksne telefonije potrebno je polagati unutar podzemne kanalizacije izvedene za navedenu namjenu. 
(2) Trasa postojeće fiksne telekomunikacijske kanalizacije prikazana je na kartografskom prikazu br. 2.3 – 

“Plan komunalne infrastrukture - elektroopskrba, javna rasvjeta i telekomunikacijska mreţa“, a poloţaj vodova 
dat je prikazom karakteristiĉnih popreĉnih profila ulica. 

(3) Unutar izvedenih ulica u kontaktnom podruĉju obuhvata DPU-a izvedena je podzemna kanalizacija za 
fiksnu telekomunikacijsku mreţu, koju je potrebno nastaviti i unutar podruĉja obuhvata DPU-a. 

Ĉlanak 80. 

(1) Telekomunikacijsku kanalizaciju za postavu TK mreţe treba projektirati prema posebnim propisima i 
pravilima struke, te na naĉin da se ista kanalizacija moţe koristiti za voĊenje vodova više operatera. 

(2) Obzirom na razvoj novih usluga, unutar ĉestica moguće je predvidjeti postavu samostojećih kabineta na 
površini dimenzija 2,0 m x 1,0m.  

(3) Kabinet je pretpostavljene visine 1,5 m, a potrebno ga je postaviti da ne smeta prometu.  

Ĉlanak 81. 

(1) Prikljuĉci na DTK mreţu se izvode spojem kućnih prikljuĉnih kutija na TK okna. 
(2) Tip, lokacija postave i naĉin prikljuĉenja prikljuĉne telefonske kutije na TK mreţu treba odrediti prema 

tipizaciji distributera, danoj prethodnim uvjetima, ali na naĉin da zauzimanje javne površine oknom ne 
onemogući prolaz drugim mreţama komunalne infrastrukture. 

(3) Unutarnji kućni razvod treba projektirati prema posebnim propisima. 
 

Mreža mobilne telefonije 

Ĉlanak 82. 

(1) Bazne postaje mobilnih telekomunikacijskih mreţa mogu se unutar podruĉja obuhvata  DPU-a postavljati 
na visoke graĊevine i to montaţom na tipizirane prihvate, maksimalne visine prihvata do 5,0 m. 

(2) Unutar podruĉja obuhvata ne mogu se postavljati samostojeći visoki stupovi za prihvat baznih postaja i 
sliĉnih radijskih ureĊaja, ali se ureĊaju (u novim sustavima mobilne telefonije) mogu postavljati na stupove 
javne rasvjete, ukoliko to neće predstavljati opasnost za kolni i pješaĉki promet. 

 

UVJETI UREĐENJA I OPREME ZELENIH POVRŠINA 

Ĉlanak 83. 

(1) Zelene površine u sastavu uliĉnog koridora nisu namijenjene izgradnji graĊevina. 
(2) Zelene površine potrebno je ureĊivati sadnjom autohtonih biljnih vrsta, koje nemaju izraţena alergena 

svojstva. 
(3) Zeleni pojas u sastavu uliĉnog koridora odreĊen je karakteristiĉnim popreĉnim profilom planirane ulice. 

Ĉlanak 84. 

(1) Za površine ĉestica brojeva 1, 2, 3, 4, 5 i 6. i površine uliĉnih koridora, treba prilikom izrade glavnog 
projekta dati prikaz parternog ureĊenja i hortikulturnog rješenja. 

(2) Maksimalna vodena površina otvorenih bazena i jezera, koja se mogu smatrati dijelom pejsaţnog 
ureĊenja, naĉin ureĊenja i mogućnost gradnje, na zelenim površinama unutar pojedinih ĉestica utvrĊuje se 
prema poglavlju 2.2. ovih odredbi. 

(3) Za pejsaţno ureĊenje podruĉja kompleksa, ukljuĉujući i jezera koja se predviĊaju kao dio pejsaţnog 
oblikovanja potrebno je primijeniti za  podneblje tipiĉne biljne vrste. 

 

UVJETI I NAČIN UREĐENJA POSEBNO OSJETLJIVIH CJELINA 

Ĉlanak 85. 

(1) Parkovni prostor ĉestice br. 1. potrebno je urediti restauracijom ili  korištenjem elemenata opkopa za 
oblikovanje parka, a radi formiranja meĊuprostora izmeĊu rekreacijske namjene prema naselju, udio 
parkovnih površina u površini ĉestice, treba iznositi najmanje 35%, u što se ne uraĉunava vodena površina 
jezera. 

 



UVJETI I NAČIN GRADNJE GRAĐEVINA 

Ĉlanak 86. 

(1) Uvjeti gradnje graĊevina grafiĉki su prikazani na kartografskom prikazu br. 4. – „Uvjeti gradnje graĊevina“, 
a precizno su definirani za svaku ĉesticu zasebno – tabelarno u  poglavlju 2.2. ovih odredbi. 

(2) Kartografskim prikazom br. 4. za svaku od graĊevnih ĉestica je odreĊena: 

 površina unutar koje se mogu graditi graĊevine, s diferencijacijom na površine za gradnju graĊevina 
raznih namjena graĊevina, 

 površine za razvoj jezera, kao pejsaţnog elementa oblikovanja i 

 udaljenost navedenih površina od linije regulacije i ostalih granica graĊevne ĉestice. 

Ĉlanak 87. 

(1) Ovaj DPU ne predviĊa izgradnju javnih skloništa na podruĉju obuhvata. 
(2) Skloništa treba projektirati i izvoditi u skladu s Planom zaštite i spašavanja Grada, odnosno drugim 

vaţećim posebnim propisima. 

Ĉlanak 88. 

(1) GraĊevine u higijenskom i tehniĉkom smislu moraju zadovoljiti suvremene arhitektonske norme, a posebno 
sanitarne propise. 

(2) GraĊevine trebaju zadovoljiti propise o prilagodbi osobama sa smanjenom pokretljivošću. 

Ĉlanak 89. 

(1) Posebni uvjeti gradnje, koji nisu sadrţani u ovom Detaljnom planu ureĊenja, odreĊuju se na temelju 
posebnih zakona i propisa donesenih na temelju zakona. 

 

MJERE ZAŠTITE PRIRODNIH I KULTURNO-POVIJESNIH VRIJEDNOSTI 

 

Mjere zaštite prirodnih vrijednosti 

Ĉlanak 90. 

(1) Podruĉje obuhvata DPU-a nalazi se unutar prostora koji je Uredbom o proglašenju ekološke mreţe 
Republike Hrvatske (NN br. 109/07) proglašen podruĉjem vaţnim za divlje svojte i staništa i meĊunarodno 
vaţnim podruĉjem za ptice.- HR5000013 – Šire podruĉje Drave. 

(2) Podruĉje ekološke mreţe poklapa se s preventivno zaštićenim podruĉjem rijeke Mure i Drave, do 
proglašenja regionalnog parka za isto podruĉje, prema rješenju Ministarstva kulture, klas:UP/I-612-07/07-
33/1282, Ur.broj:532-08-02/01-08-01. 

(3) Zaštita podruĉja unutar ekološke mreţe, odnosno budućeg regionalnog parka, osigurava se provedbom 
propisanih mjera zaštite i uvjeta zaštite koje u postupku izdavanja lokacijske dozvole  izdaje tijelo nadleţno za 
poslove zaštite prirode u MeĊimurskoj ţupaniji. 

Ĉlanak 91. 

(1) Podruĉjem ekološke mreţe, koje je ujedno i proglašeno zaštićeno podruĉje upravlja Javna ustanova za 
upravljanjem zaštićenih dijelova prirode u MeĊimurskoj ţupaniji. 

 

Mjere zaštite kulturno – povijesnih vrijednosti 
 

Ĉlanak 92. 

(1) Unutar ĉestice br. 1. potrebno je prije bilo kakvih zahvata provesti preliminarna arheološka istraţivanja, 
koja će ukljuĉiti sustavno rekognisciranje i probno sondiranje terena na arheološkim zonama, odnosno 
prostoru za koji se pretpostavlja da se na njemu nalazila „grofovska kurja“ i na prostoru lokaliteta  „Okol“. 

(2) Uvjet za gradnju na navedenim prostorima je izvještaj arheologa o preliminarnim arheološkim 
istraţivanjima. 

Ĉlanak 93. 

(1) Ukoliko se pri izvoĊenju graĊevinskih zahvata ili bilo kakvih drugih radova, unutar podruĉja obuhvata DPU, 



u zemlji naiĊe na predmete ili nalaze arheološkog i povijesnog znaĉaja, potrebno je radove odmah obustaviti i 
obavijestiti o tome  nadleţni Konzervatorski odjel u Varaţdinu ili Arheološki odjel u Muzeju MeĊimurja u 
Ĉakovcu, koji će dati detaljne upute o daljnjem postupku. 

 

MJERE SPREČAVANJA NEPOVOLJNIH UTJECAJA NA OKOLIŠ 

 

ZAŠTITA POVRŠINSKIH VODA I VODONOSNIKA OD ZAGAĐENJA 
 

Ĉlanak 94. 

(1) Za sve ĉestice treba predvidjeti skupljanje i odvodnju otpadnih voda prema poglavlju 3.2.1. ovih odredbi i 
na naĉin da zadovoljavaju zakonom propisane standarde kvalitete vode, prije ispuštanja u sustave javne 
odvodnje ili vodotoke – kategorizirane kanale. 

(2) Ne dozvoljava se prikljuĉenje graĊevina na javni sustav odvodnje sanitarno – fekalnih voda, ukoliko on nije 
izveden u cjelini, sukladno naĉelima zaštite okoliša. 

(3) Sustav odvodnje otpadnih voda – oborinskih i tehnoloških, koje se planiraju ispuštati u vodotoke, potrebno 
je projektirati prema posebnim vodopravnim uvjetima. 

(4) Parkirališta s brojem mjesta od 10 i više trebaju imati izvedenu separaciju ulja i masti iz oborinskih voda. 

Ĉlanak 95. 

(1) Dubina zahvata za planiranu pitku vodu, koja se predviĊa za potrebe punionice odreĊuje se na dubini 
drugog vodonosnika, odnosno na dubini od 50,0 do 70,0 m ispod razine tla, koji je od zagaĊenja oneĉišćenim 
površinskim vodama zaštićen nepropusnim naslagama gline od prvog vodonosnika, tako da ne postoji 
opasnost zagaĊenja s površine. 

(2) Termalna voda koja će se koristiti za energetske potrebe kompleksa upuštat će se utisnom bušotinom na 
dubinu s koje je izvaĊena, ĉime se onemogućuje zagaĊenje vodonosnika, koji se koristi za javnu 
vodoopskrbu. 

 

ZAŠTITA OD ZAGAĐENJA ZRAKA 

Ĉlanak 96. 

(1) Potrebno je primijeniti mjere zaštite i poboljšanja kakvoće zraka prema ĉlanku 37. i 42. Zakona o zaštiti 
zraka /NN br. 178/04/, kako se ne bi prekoraĉile propisane vrijednosti, odnosno kako bi se dugoroĉno postigla 
i oĉuvala kakvoća zraka prve, odnosno druge kategorije. 

 

ZAŠTITA OD BUKE 

Ĉlanak 97. 

(1) Buka koja se uslijed tehnološkog postupaka, a posebno u sklopu postupaka proizvodnje energije i 
eksploatacije, moţe razviti unutar podruĉja obuhvata DPU-a, treba se primjenom propisa zaštite na radu 
ograniĉiti na dozvoljenu, prema vaţećem propisu o najvišim dopuštenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi 
rade i borave. 

(2) Utjecaj buke izvan pojedinog radnog prostora treba ograniĉiti primjenom adekvatnih materijala, na naĉin 
da ukupna razina buke unutar podruĉja sportsko rekreacijske zone kupališta ne bude veća od 60 dB(A) danju i 
55 dB(A) noću, a u prostorima turistiĉkih smještajnih namjena i u kontaktnoj stambenoj zoni, ne bude veća od 
55 dB(A) danju i 45 dB(A) noću. 

 

ZAŠTITA OD POŽARA 

Ĉlanak 98. 

(1) U svrhu spreĉavanja širenja poţara na susjedne graĊevine, graĊevina mora biti udaljena od susjednih 
graĊevina najmanje ½ visine više graĊevine, odnosno najmanje 4,0m. 

(2) Izuzetno od prethodnog stavka, udaljenost moţe biti i manja, ako se dokaţe, uzimajući u obzir poţarno 
opterećenje, brzinu širenja poţara, poţarne karakteristike materijala graĊevina, veliĉinu otvora na vanjskim 
zidovima graĊevina i drugo, da se poţar neće prenijeti na susjedne graĊevine ili graĊevina mora biti odvojena 
od susjednih graĊevina poţarnim zidom vatrootpornosti najmanje 90 minuta, koji u sluĉaju da graĊevina ima 
krovnu konstrukciju (ne odnosi se na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) nadvisuje krov graĊevine 



najmanje 0,5 m ili završava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti duţine najmanje 1,0 m ispod pokrova 
krovišta, koji mora biti od negorivog materijala najmanje na duţini konzole. 

(3) Za skladišta i druge poţarno ugroţene prostore, u skladu s posebnim propisima, širina konzole 
vatrootpornosti 90,0 minuta, koja se radi u sluĉajevima predviĊenim prethodnim stavkom, treba iznositi 
najmanje 1,60 m na svaku stranu od zida. 

(4) Radi omogućavanja spašavanja osoba iz graĊevine i gašenja poţara na graĊevini i otvorenom prostoru , 
graĊevina mora imati vatrogasni prilaz odreĊen prema posebnom propisu. 

Ĉlanak 99. 

(1) Radi osiguranja od poţara, prilikom projektiranja uliĉne mreţe vodoopskrbe, potrebno je odrediti lokacije 
vanjskih nadzemnih hidranata, postavljanjem istih unutar uliĉnog koridora. 

(2) Vanjska hidrantska mreţa graĊevina, unutar pojedinaĉnih graĊevnih ĉestica,  treba takoĊer biti izvedena 
nadzemnim hidrantima. 

Ĉlanak 100. 

(1) Ukoliko ustanovljeni tlak vode u uliĉnoj hidrantskoj mreţi ne zadovoljava uvjete korištenja za zaštitu od 
poţara, potrebno je predvidjeti rekonstrukciju mreţe ili povećati tlak posebnim stanicama. 

(2) Stanice za dizanje tlaka mogu se predvidjeti na uliĉnoj hidrantskoj mreţi ili na hidrantskoj mreţi pojedine 
graĊevne ĉestice. 

(3) Ako iz tehniĉkih razloga nije moguće postići zadovoljavajući tlak za gašenje poţara, na naĉine definirane 
stavcima 1. i 2. ovog ĉlanka, na pojedinaĉnoj ĉestici je moguće predvidjeti nezavisan sustav za osiguranje 
potrebne koliĉine i tlaka vode za potrebe gašenja od poţara, sukladno posebnim propisima, odnosno sa 
jednakim uĉinkom kao da potreban tlak u hidrantskoj mreţi postoji. 

Ĉlanak 101. 

(1) Za gospodarske graĊevine, u kojima se na bilo koji naĉin u tehnološkom postupku koriste zapaljive 
tekućine ili plinovi, potrebno je u svrhu izrade projekta zatraţiti posebne uvjete zaštite od poţara, od PU 
MeĊimurske, koji se izdaju ovisno o vrsti graĊevine. 

(2) Za potrebe izdavanja posebnih uvjeta iz stavka 1. ovog ĉlanka potrebno je uz zahtjev PU dostaviti  idejno 
rješenje koje treba sadrţavati situacijski nacrt u odgovarajućem mjerilu do najviše 1:500, s ucrtanim 
planiranim i postojećim graĊevinama i postrojenjima, prometnicama i ogradama i sliĉno, te predviĊenim 
zonama opasnosti u 3 dimenzije i sigurnosnim udaljenostima. 

 

POSTUPANJE S OTPADOM 

Ĉlanak 102. 

(1) Za sve graĊevne ĉestice treba prilikom izrade projekta definirati mjesto za postavu kontejnera za 
skupljanje komunalnog i tehnološkog otpada na graĊevnoj ĉestici i navesti naĉin zbrinjavanja, odnosno mjesto 
odlaganja otpada, te tehnologiju skupljanja. 

 

PROVEDBA POSTUPKA PROCJENE UTJECAJA NA OKOLIŠ I OCJENE 
PRIHVATLJIVOSTI ZAHVATA NA PRIRODU 

Ĉlanak 103. 

(1) Provedba postupka procjene utjecaja na okoliš definira se sukladno Pravilniku o procjeni utjecaja na okoliš 
(NN br 59/00, 136/04 I 85/06) u odnosu na graĊevine za korištenje voda, sportske graĊevine i turistiĉko – 
ugostiteljske cjeline. 

(2) Ostali uvjeti spreĉavanja nepovoljnih utjecaja na okoliš, vezanih za obavljanje pojedine djelatnosti 
odreĊuju se na temelju posebnih propisa. 

Ĉlanak 104. 

(1) Podruĉje obuhvata DPU-a nalazi se unutar podruĉja Nacionalne ekološke mreţe i unutar podruĉja 
privremeno zaštićenog do proglašenja regionalnim parkom, a moguć utjecaj na prirodu provodi se sukladno 
vaţećim propisima u istom postupku procjene utjecaja na okoliš. 

(2) Obzirom na moguć utjecaj zahvata na vodotoke i s tim u vezi i na prirodu, potrebno je projekte izraditi u 
skladu s posebnim uvjetima nadleţne Uprave za zaštitu prirode. 

Ĉlanak 105. 

(1) Ostali uvjeti spreĉavanja nepovoljnih utjecaja na okoliš, vezanih za obavljanje pojedine djelatnosti 



odreĊuju se na temelju posebnih propisa. 
 

MJERE PROVEDBE PROSTORNOG PLANA 

Ĉlanak 106. 

(1) Izvornik Detaljnog plana ureĊenja podruĉja turistiĉko – ljeĉilišnog kompleksa Draškovec ovjerava 
predsjednik Gradskog vijeća Preloga. 

(2) Izvornik je izraĊen je u 5 primjeraka. 

Ĉlanak 107. 

(1) Istovjetnost preslike Detaljnog plana ureĊenja s izvornikom ovjerava upravno tijelo MeĊimurske ţupanije 
nadleţno za poslove prostornog ureĊenja. 

(2) Preslika koja nije ovjerena od nadleţnog tijela, nema pravnu valjanost izvoda iz detaljnog plana ureĊenja. 

VI. ZAVRŠNE ODREDBE 

Ĉlanak 108. 

(1) Ova Odluka stupa na snagu osam dana od objave u Sluţbenom glasniku MeĊimurske ţupanije. 
(2) Uvid u Odluku o donošenju Detaljnog plana ureĊenja turistiĉko – ljeĉilišnog kompleksa Draškovec, kao i 

druge elemente  DPU-a, moţe se obaviti u  Gradskoj upravi Grada Preloga. 
(3) Za tumaĉenje ove Odluke nadleţno je Gradsko vijeće. 

Ĉlanak 109. 

(1) Nadzor nad provedbom ove Odluke obavlja urbanistiĉka inspekcija u skladu s posebnim propisima. 
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